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RÉAMHRA
Предисловие

В последние несколько лет ирландский язык привлекает к себе все больше внимания со стороны самого широкого круга учащихся – от учащихся старших классов средних школ до студентов гуманитарных факультетов высших учебных заведений. В связи с этим обозначилась необходимость создания учебного пособия,  рассчитанного на достаточно широкий круг читателей, интересующихся как изучением иностранных языков, так и  культурой и историей Ирландии.

Настоящее издание включает в себя литературные, фольклорные и публицистические тексты, в целом расположенные по принципу возрастающей сложности, и ирландско-русский словарь, составленный с опорой на тексты хрестоматии и содержащий большое количество активной лексики. Диалектные тексты умышленно не нормированы, однако снабжены комментариями, помогающими соотнести диалектные явления с литературным стандартом современного ирландского ящыка – официальным кайдоном (Caighdeán Oifigiúil).

Выбор текстов для чтения и содержание комментариев определяются задачей познакомить учащихся с наиболее известными фактами из области истории, культуры и фольклора Ирландии и помочь им получить представление о специфических чертах ментальности ирландцев, их отношении к окружающему миру.

Пособие предназначено для изучения ирландского языка в группе под руководством преподавателя. Таким образом, его материал прежде всего призван расширить материал лекций, однако может использоваться в самостоятельной работе студентов при выполнении практических заданий. Усвоенный в ходе занятий материал и приобретенные практические навыки в изучении ирландского языка открывают перед учащимся возможность дальнейшего самостоятельного совершенствования своих знаний в этой области. Опыт преподавания показывает, что изучение последних, наиболее сложных текстов хрестоматии происходит уже на фоне обширного внеклассного чтения, материал для которого рекомендует преподаватель либо подбирает для себя сам учащийся; эти дополнительные тексты бывают, как правило, много проще последних текстов в этой книге по языку, но значительно больше их по объему.

Исторический очерк

Ирландский гэльский язык является национальным языком ирландцев и одним из двух (наряду с английским) государственных языков Ирландской Республики. 

Вместе с шотландским гэльским  и мертвым языком острова Мэн ирландский язык составляет гойдельскую группу кельтских языков, относящихся к западной ветви индоевропейской языковой семьи. В родственную гойдельским бриттскую группу кельтских языков входят валлийский язык (Уэльс), бретонский язык (область Бретань во Франции) и мертвый язык полуострова Корнуолл в Великобритании.

Первым этапом периодизации ирландского языка считается период древнеирландского языка – с VII по X век н. э. Именно древнеирландский стал языком знаменитого ирландского эпоса и лирики, литературным языком, уступающим в Европе по старшинству лишь древнегреческому и латыни. Некоторые из древнеирландских саг были переведены на русский язык А. А. Смирновым, С. В. Шкунаевым и Т. А. Михайловой.

Среднеирландский период (с X по XIII век) характеризуется изменением литературного языка под влиянием разговорного ирландского. 

К периоду с XIII до первой половины XVII века включительно относится формирование “классического”, или ранненовоирландского языка. Эта во многом искусственно созданная литературная норма не только не реагировала на изменения в живом разговорном языке, но и все сильнее от него отдалялась.

 Упадок литературного языка сигнализировал одновременное начало кризиса единой системы живого разговорного ирландского. Это не в последнюю очередь было вызвано экстралингвистическими факторами. XVII век ознаменовался окончательной колонизацией ирландских земель Англией, что повлекло за собой резкое ужесточение колониальной политики. Практически полное уничтожение образованной части носителей языка в ходе колониальных войн и подавления восстаний и повсеместный запрет на употребление ирландского языка в сфере обучения и общения увеличили диалектную раздробленность и  привели к  коренному изменению языковой ситуации. В течение следующего столетия продолжавшаяся конфискация земель у ирландцев и поселение, прежде всего на севере Ирландии, большого числа английских колонистов-протестантов наряду с массовыми репрессиями участников восстания 1798-ого года вызвали новую волну эмиграции большого количества гэльскоговорящих ирландцев. В период великого голода 1845 года, повлекшего смерть 750 000 и эмиграцию десятков тысяч ирландцев, ситуация стала необратимой: ирландский язык перестал существовать как средство повседневного общения. 

Согласно переписи 1851 года, ирландским пользовались 24% жителей острова, говоривших на сильно отличавшихся друг от друга диалектных вариантах. 

Начало возрождения ирландского языка связано с созданием в 1893 году Гэльской Лиги (Conradh na Gaeilge), во главе которой стал будущий первый президент Ирландского Свободного Государства Дуглас Хайд, приложивший большие усилия для пропаганды языка и создания необходимых условий его изучения. 

После получения в 1948 году независимости правительство Ирландской Республики, начиная с кабинета Эмона Де Валера и по сей день, предприняло множество шагов для фактического изменения положения дел. Ирландский язык получил статус государственного, изучение его в школах стало обязательным, а преподавание повсеместным. Важным событием стало принятие в 1958-59 годах официального стандарта ирландского литературного языка – кайдона, – сопряженное с последней орфографической реформой. Свободное знание ирландского языка является сейчас неотъемлемым условием  продвижения по службе в государственных учреждениях и даже стимулируется материально, однако все это в незначительной степени влияет на языковую ситуацию в стране, где большинство жителей в повседневном общении продолжают использовать английский. 

В настоящий момент ирландский язык представляет собой совокупность сильно дифференцированных диалектов, которую условно можно разделить на три группы: северные диалекты (Ольстер, Донегол), западные диалекты (Коннахт) и южные диалекты (Мюнстер). Таким образом, все естественные носители ирландского языка говорят на том или ином диалекте. Большая часть естественных носителей языка проживает на северо-западе и юго-западе страны в ирландскоговорящих районах (Gaeltacht). Именно на диалектной основе создано большинство литературных произведений, составляющих богатейший по образности языка фонд поэзии и прозы, к сожалению, практически не переводившийся на русский язык. В то же время кайдон является единственной разновидностью ирландского языка, доступной для большинства двуязычных ирландцев, которые в той или иной степени владеют ирландским языком, выученным в школе. Во многом благодаря усилиям властей, кайдон по иронии судьбы занял в ирландском обществе нишу языка средств массовой информации, официальных документов и протоколов, которую изначально еще XVI-XVII вв. в обществе занимал английский. На кайдоне в больших городах издается множество книг, газет и журналов. Одновременно он служит средством общения как между ирландскоговорящими носителями разных диалектов, так и между ирландцами и иностранцами, говорящими по-ирландски.

Именно на литературном языке произнесла 11 ноября 1997 года слова присяги новый президент Ирландии Мери Маклинз, уроженка Ольстера, где пропаганда и преподавание современного ирландского языка всегда имели особое значение. Сложившаяся в Ирландии языковая ситуация заставляет постоянно учитывать взаимоотношения литературного языка и диалектов. Учебник или словарь могут быть ориентированы не только на кайдон, но и на один из распространенных диалектов. Так, известный учебник Михала О’Шила содержит описание диалекта городка Кош-Фарриге в Коннемаре (Коннахт), словарь Патрика Диннина ориентирован в первую очередь на южные диалекты и т.п.

При всей сложности положения современного ирландского языка, очевидной как для скептиков, так и для оптимистов, которые давно предсказывают его скорое исчезновение или возрождение соответственно, этот язык безусловно интересен для изучения с разных точек зрения. 

Мы приносим свою благодарность ирландскому консулу в Варшаве (1999) Шону О’Райану, уроженцу Коннахта, любезно согласившемуся записать аудиокассету с частью текстов, которая окажет помощь учащимся при постановке ирландского произношения.

Благодарим также всех наших студентов, которые своим энтузиазмом и живым интересом к занятиям способствовали появлению этой книги. Надеемся, что она окажется полезна для всех желающих ознакомиться с современным ирландским языком.

TÉACSANNA

ТЕКСТЫ

Téacs 1


Ár nAthair atá ar neamh, go naofar d’ainm. Go dtaga do ríocht. Go ndéantar do thoil ar an dtalamh, mar a dhéantar ar neamh. 


Ár n-arán laethúil tabhair dhúinn inniu. Аgus maith dhúinn ár bhfiacha, mar a mhaithimidne dár bhfiachóirí féin.


Agus ná lig sinn i gcáthú, ach saor sinn ón olc. Óir is leatsa an ríocht agus an chumhacht agus an ghlóir. Trí shaol na saol.

Áiméan.

Téacs 2






Tá bhur ngé 






inár ngort,






tá  ár ngas 






i ngob bhur ngé. 






Tá bhur ngé 






ag ithe 






ár ngas glas.

Téacs 3






Tincéir mé






amuigh faoin spéir






gan teach ar bith 






ná áit dom féin.






Duine mé 

       




cosúil leat féin

        




is bráithre sinn






i súile Dé.


Тинкеры (tincéirí), или бродячие лудильщики, широко распространены на Британских островах и представляют собой не столько профессиональную, сколько социальную группу. В Ирландии, смешавшись отчасти с местными цыганами, тинкеры образовали обособленную социально-этническую группу населения и даже выработали свой язык – Шелта (Shelta). В наше время тинкеры в Ирландии занимаются не столько лудильным ремеслом, сколько просто бродяжничеством, не имеют определенных занятий и представляют собой большую проблему для правительства. Отношение в обществе к ним настороженное, и детям, безусловно, не рекомендуют к ним приближаться. Отсюда и назидательный смысл этого детского стихотворения.

Téacs 4






Maidin inné 

                                                
Mharaigh mé gé;

                                                
Bhí an scian ró-ghéar,

                                                
Agus ghearr mé mo mhéar.

Téacs 5

Aniú a’ Luan,

Amárach an Mháirt,

Agus anórthaoir an Chéadaoine.

А gcúl linn agus a n-aghaidhe uainn

Agus go sábhála Dia ar an urchóid muid!

Текст приводится по изданию: Síscéalta ó Thír Chonaill. Fairy legends from Donegal. Seán Ó hEochaidh a bhailigh. BÁC, 1977.

Текст представляет собой заклинание, записанное в 1940-х годах в Донеголе, в приходе Тэйлинн, и призванное отгонять сидов, ирландских представителей потустороннего мира, по поверьям, живущих под землей в холмах. Текст содержит северные диалектные черты.

aniú = inniu

a’ = an

anórthaoir = anóirthear

Céadaoine = Céadaoin

aghaidhe = aghaidh
ar an urchóid = ón urchóid

T(acs 6

AN  SIONNACH

Chuir Se(n na cearca isteach sa chr(. N(or dh(n s( an doras.

Th(inig  sionnach ar cuardach bricfeasta.

 
Mama(:   (irigh, a Dhaid(, t( an sionnach ag imeacht. T( cearc mh(r ramhar ina bh(al aige. 

Daid(:  Lig amach an madra. Gheobhaidh mise an gunna.

M(ire:  T( t( r(mhall, a Dhaid(. T( an sionnach ag imithe anois.

Mama(:  (! An  t-ainmh( gr(nna! Mharaigh s( g( orm san fh(mhair.

Chuaigh Daid( agus Se(n amach. N( fhaca siad an sionnach.

Текст приводится по изданию: Cúrsa comhrá Gaeilge le haghaidh meán ranganna – T(r na n(g. B(C, 1976.    

gheobhaidh – форма будущего времени от неправильного глагола faigh; gheobhaidh mise – зд.: я возьму

Téacs 7 

GAIRDÍN  ÚLL


Chuaigh na buachaillí ag iománaíocht an tseachtain seo caite. Bhí siad ag cuardach na liathróide. Chonaic siad gairdín úll. 


Seán: Chuirfeadh na húlla aibí sin ocras ort.


Micheál: Fan go bhfaighidh mé maide mór. Rachaimid in airde ar an gcrann.


Seán: Tá na húlla is fearr sa tír ag an sagart paróiste.


Bhí na buachaillí  ag luascadh ar an gcrann. Thit siad isteach i loch sa ghairdín.


Sagart paróiste: Bail ó Dhia ar an obair! Tá an t-uisce is fearr sa tír ag an sagart paróiste.

Текст приводится по изданию: Cúrsa comhrá Gaeilge le haghaidh meán ranganna – T(r na n(g. B(C, 1976.    

Téacs 8


Bhí beirt ag faoistin, oíche. Bhí scéal fada ag duine acu. An fhaid a bhí an scéal á insint aige thit a chodladh ar an duine eile. Nuair a tharraing an sagart an chomhla dhúisigh sé de phreab. Sara raibh d’uain ag an sagart focal a rá do labhair mo dhuine. ‘Dhá phiúnt led thoil’, ar seisean.


Caint:


Cén fáth go raibh scéal fada ag an bhfear seo? 

Is dócha go raibh sé tugtha don ól agus go mbíodh sé ar meisce.


Cad a tharla don dara fear?  

Thit a chodladh air.


Cad é an breall a bhí air nuair dhúisigh sé?  

Cheap sé go raibh sé i dteach tábhairne.


Cad a chuir amú é?  

Bíonn comhla sa dá áit.


Cad a dhein sé?  

Ghlaoigh sé deochanna.

Текст приводится в сокращенном виде по изданию: S. Ó Maoileóin. Gaeilge gan dua. BÁC, 1956.


sara = sula


do labhair (диал.) = labhair (pret.)


dhá phiúnt = dhá phionta


led thoil = le do thoil

bíonn – форма наст. постоянного времени от глагола bí (‘быть’), зд.: ‘бывает’

sa dá áit – и там, и там (букв.: ‘в двух местах’, т.е. ‘в обоих этих местах’)

Téacs 9


Bhí fear i bpríosún. Ní labhródh sé Béarla leis na gardaí. Ní raibh sé ina leaba in am, oíche. Tháinig garda isteach agus chonaic sé an leaba fholamh. ‘Whose bed is this?’ ar seisean. ‘Is liomsa í’, arsa mo dhuine.  ‘Well, lumps or no lumps, get into it’, arsa an garda. 


Caint:


Cá raibh an fear seo? Bhí sé i bpríosún.


Canathaobh a raibh sé i bpríosún? Bhí sé ag troid ar son na hÉireann.


Cé chuir i bpríosún é? Na Sasanaigh.


Canathaobh nach labhródh sé Béarla? Bhí sé dílis don Ghaeilge.


Cé tháinig isteach? Garda.


Cárbh fhios dó nach raibh an fear ina leaba? Chonaic sé an leaba fholamh.


An raibh Gaeilge ag an Garda? Ní raibh. 


Cá bhfios duit nach raibh? Níor thuig sé caint an fhir. 


Cad a thugann tú ar Éireannach nach labhraíonn Gaeilge? Seoinín.


An seoinín tusa? Ní hea.

Текст приводится по изданию: S. Ó Maoileoin. Gaeilge gan dua. BÁC, 1956.

seoinín – (букв.) Джонни – презрительное прозвище ирландцев, не знающих родного языка


Whose bed is this? – Чья это кровать? (англ.)


Well, lumps or no lumps, get into it. – Ладно, комки или нет, ложись давай! (англ.)


canathaobh = cad ina thaobh

Téacs 10

AN BRADÁN FEASA


Bhí bradán in abhainn na Bóinne fadó. Bradán faoi leith a bhí ann. An duine a bhéarfadh ar an mbradán sin, agus a bhlaisfeadh é, bheadh mórán eolais aige.


Nuair a bhí Fionn Mac Cumhaill óg, chuaigh sé ar scoil in aice na Bóinne. Finnéigeas dob ainm don mhúinteoir a bhí aige. Lá amháin, rug Finnéigeas ar an mbradán. Bhí áthas croí air. Rinne sé tine agus chuir sé an bradán á róstadh os a cionn.


Finnéigeas: Tar i leith chugam, a Fhinn. Coinnigh súil ghéar ar an mbradán sin dom. Ach ná cuir do lámh in aice leis.


Fionn:  Déanfaidh mé sin duit, a mháistir.


D’imigh Finnéigeas leis ansin. Shuigh Fionn in aice na tine ag tabhairt aire don bhradán. D’éirigh spuaic ar dhrom an bhradáin. Bhí Fionn ag faire air ar feadh tamaill. Ansin, leag sé a mhéar ar an spuaic agus bhris sé í. Bhí an mhéar dóite agus chuir sé isteach ina bhéal í chun an phian a laghdú.


Tháinig Finnéigeas ar ais. Chonaic sé i súile Fhinn gur bhlais sé an bradán.


Finnéigeas: Ná habair gur bhlais tú mo bhradán!


Fionn: Is trí dhearmad a rinne mé é, a mháistir. Tá brón orm.

Finnéigeas: Maithim duit do dhearmad. Tá gach eolas agat anois. Ní féidir liom aon rud eile a mhúineadh duit.


“Лосось мудрости” – изложение для детей фрагмента саги феннианского цикла “Отроческие деяния Финна” (“Macgnímartha Find”).


abhainn na Bóinne – река Бойн, протекает на востоке острова, впадает в Ирландское море; очень значимая река в ирландской мифологии (см. сагу “Приключение Кормака”)


Fionn Mac Cumhaill – Финн Мак Кумалл, один из центральных персонажей ирландского героического эпоса (феннианского, или лейнстерского цикла саг)


Finnéigeas  – Финнекес, поэт-филид, который, по преданию, был воспитателем молодого Финна


D’imigh Finnéigeas leis – “ушел Финнекес с ним” (т.е. с самим собой) – особая ирландская конструкция с местоименной репризой подлежащего, встречающаяся при глаголах движения. Предлог “leis” в данной конструкции усиливает идею завершенности действия. Переводится: “Финнекес ушел”. 


Téacs 11


In aimsir na trioblóide chuaigh gasra de “na buachaillí” isteach i dteach feirmeora ag lorg rud le n-ithe. An rud is annamh is iontach, ní raibh bean an tí rófhlaithiúil. “Cé acu prátaí nó tae ab fhearr libh?” ar sise. “Muran miste leat, a bhean chóir,” arsa Seán Gabach, “beidh muid ag lomadh cúpla prátaí fhaid a bheidh tú ag beiriú an chitil.”


Caint:


Cathain a tharla an ní seo?  In aimsir na trioblóide.


Cé arbh iad a tháinig isteach sa teach?  Gasra d’Arm na Poblachta.


Cad a bhí uathu?  Rud éigin le n-ithe.


Nach mbíodh fáilte i ngach teach roimh na fir a bhí ag troid ar son na tíre?  Ní bhíodh. Bhíodh doicheall ar chuid de na daoine rompu.


Cé arbh iad lucht an doichill?  Iad sin go raibh rian na sclábhaíochta orthu.


Bhfuil rian na sclábhaíochta ar dhaoine in Éirinn fós?  Tá.


Cé hiad?  Daoine Gallda, a labhraíonn teanga an namhad.

Текст приводится по изданию: S. Ó Maoileoin. Gaeilge gan dua. BÁC, 1956.

Arm na Poblachta –  Ирландская Республиканская Армия

Téacs 12

OISÍN  I  dTÍR  NA  nÓG


Lá amháin shéid Fionn adharc. Chuaigh na Fianna ag fiach ar an sliabh. Chonaic siad capall bán ag teacht trasna na farraige. Bhí cailín álainn ar dhroim an chapaill. 

Fionn: Cé thú féin?

Niamh: Mise Niamh Cinn Óir, banríon Thír na nÓg. Táim ag cuardach rí dom féin.

Fionn: Rachaidh mise leat, a bhanríon.

Niamh: B’fhearr liom Oisín. Ní thiocfaidh aois ná bás air i dTír na nÓg.

Bhí áthas ar Oisín. D’imigh sé  le Niamh ar an gcapall bán.


D’fhan Oisín trí chéad bliain i dTír na nÓg. Ansin dúirt sé go rachadh sé ar cuairt go hÉirinn.


Oisín: Nach dtabharfaidh tú an capall bán dom, más é do thoil é, a Niamh ?


Niamh: Tabharfaidh agus fáilte, ach ná tar anuas de i nÉirinn.


Chuardaigh Oisín an tír. Bhí na Fianna marbh. Tar éis tamaill bhuail triúr fear leis.


Fear: Cuidigh linn an charraig seo a thógáil den talamh.

Oisín: Shíl mé go raibh sibh níos láidre ná sin. 

Thóg Oisín an charraig. Thit sé den chapall. D’athraigh sé ina sheanfhear. Ní dheachaigh sé ar ais go Tír na nÓg.

Текст приводится по изданию: Cúrsa comhrá Gaeilge le haghaidh meán ranganna – T(r na n(g. B(C, 1976.    


“Oisín i dTír na nÓg” – “Ойсин в стране вечной юности”, – изложение для детей средневековой легенды о посещении Ойсином, сыном Финна Мак Кумалла, чудесной страны.  


na Fianna – феннии (легендарное братство древнеирландских воинов, живших в лесу, имевших свой особый кодекс чести и подчинявшихся Финну Мак Кумаллу)

...agus fáilte – охотно

Shíl mé go raibh sibh níos láidre ná sin.  –  Я думал, вы сильнее.

Téacs 13

Фонетическая запись,



Кайдон:

отражающая произношение:

Amáireach an Satharan,



Amárach an Satharn,

Beimíd ag acharann.



Beimid ag achrann.

Cad a bheig eadarainn?



Cad a bheidh eadrainn?

Beig cat is madara,




Beidh cat is madra,

’Rán seagail,




Arán seagail,

Crúb an chapaill,




Crúb an chapaill,

Mín ar mhéisín,




Mín ar mhéisín,

Céisín ghabhair,




Céisín ghabhair,

A’ Dubh, 





An Dubh,

is a’ Donn, 





is an Donn,

is a’ Bolán Breac.




is an Bullán Breac.

Текст приводится по изданию:  Leabhar Sheáin Í Chonaill. Sgéalta agus Seanchas ó Íbh Ráthach. BÁC, 1977.


Текст представляет собой детскую считалку, записанную в графстве Керри, в приходе Ив Ратах (Co. Ciarraí, Ibh Ráthach). В фонетической записи, сделанной фольклористом, отражены особенности произношения, характерные для южных диалектов. 

seagal m1 – рожь
min f2 – мука (крупного помола)

méisín f4 – уменьш. от mias f2 – блюдо, тарелка, миска

сéisín ghabhair – зд., видимо: козленок

bullán m1 – вол
Téacs 14

NÍL  SÉ  INA  LÁ

Chuaigh mé isteach i dteach aréir,

      

d’iarr mé cairde ar mhnaoi an leanna.


Dúirt sí liom: “Ní bhfaighidh tú deor.
      

Buail an bóthar is gabh ’na bhaile.”
 

Curfá:





      
Níl sé ina lá nó ina lá,



      

Níl sé níl nó ina mhaidin,


Níl sé ina lá nó ina lá,





Solas ard atá sa ghealaigh.

      
Chuir mé féin mo lámh i mó phóca


is d’iarr mé briseadh coróine uirthi.         
Dúirt sí liom: “Suigh síos ag bord,



is bí ag ól anseo go maidin.”


Curfá





       

“Éirigh i do shuí, a fhear an tí,




cuir ort do bhríste is do hata

       
go gcoinne tú ceol leis an duine cóir

       


a bheas ag ól anseo go maidin.”

                                                     
Curfá





       

Популярная народная песня. Текст содержит некоторые южные диалектные черты.


curfá m4 – припев, рефрен

Téacs 15

NAOMH PÁDRAIG


Nuair a bhí Pádraig an-óg, tháinig sé go hÉirinn. Chuaigh sé ag obair le fear darbh ainm Milchú. Gach lá, thug sé aire do chaoirigh a mháistir ar Shliabh Mis. Chaith sé an oíche ar an gcnoc freisin. Bhí ocras air go minic agus bhí eagla air roimh an dorchadas. Nuair a bhí an geimhreadh ann, chuir an fuacht isteach go mór air. Choinnigh an stoirm ina dhúiseacht é san oíche.


Lá amháin, d’imigh sé leis ón gcnoc agus chuaigh sé ar ais go dtí a mhuintir féin. Chuir siad fáilte roimhe. Rinneadh sagart agus easpag de. Ansin, tháinig sé ar ais go hÉirinn. Thosaigh sé ag múineadh na ndaoine. Thug sé scéal Chríosta dóibh.


Lá amháin bhí Pádraig ag caint le Cormac agus a chara, Fiachra.


Cormac: Ní thuigim scéal na Tríonóide.


Pádraig: Rún diamhair atá ann agus ní thuigeann aon duine againn i gceart é.


Fiachra: Trí phearsa in aon Dia amháin. Tá sé deacair é sin a chreidiúint. 

Chrom Pádraig síos agus stoith sé seamróg ón talamh. 


Pádraig: Féach ar an tseamróg seo. Tá trí dhuilleog inti agus aon ghas amháin. Tá scéal na Tríonóide mar an gcéanna – trí phearsa  in aon Dia amháin. 

Ó aimsir Pháidraig, fásann seamróg go flúirseach in Éirinn. Nuair a thagann Lá Fhéile Pádraig gach bliain, caitheann daoine seamróg le honóir do Phádraig, aspal na hÉireann. 

Текст представляет собой изложение истории христианизации Ирландии (официальная дата принятия христианства – 432 г.). Рассчитанное на детей, оно в значительной степени упрощено и не всегда точно: так, Патрик, родившийся в Уэльсе, оказался в Ирландии не по своей воле, а попал в плен; бежав из плена, он не вернулся на родину, а отправился на континент и затем попал в Рим, где и принял сан. Не совсем ясно, о каком именно Кормаке говорится в тексте. Возможно,  это Кормак – ученик Патрика, ставший епископом.

scéal na Tríonóide – догмат Троицы


Lá Fhéile Pádraig – день святого Патрика, государственный праздник, традиционно отмечается 17 марта, в день смерти Патрика.


seamróg – шамрок, трилистник, заячья капуста, в настоящее время – один из традиционных элементов национальной символики 

Téacs 16

CÚCHULAINN

Bhí rí in Éirinn fadó darbh ainm Conchúir Mac Neasa. Bhí laoch óg, Setanta, i measc a chuid saighdiúirí. Lá amháin, fuair Conchúir Mac Neasa agus a shaighdiúirí cuireadh chun féasta go dtí teach Chulainn. Ní dheachaigh Setanta leo mar bhí sé ag imirt iománaíochta.


Bhí cú ag Culann a fuair sé ón Spáin chun a theach a ghardáil. Fad a bhí an féasta ar siúl, dhún Culann na doirse agus scaoil sé an cú amach. Bhí cead a chos aige i rith an fhéasta.


Nuair a bhí an cluiche thart ag Setanta, tháinig sé go dtí teach Chulainn. Thug an madra faoi ach chaith Setanta an sliotar isteach ina bhéal. Chuaigh an sliotar siar ina scornach agus fuair sé bás. Chuala Culann an torann amuigh agus chuaigh sé amach. Bhí díomá air nuair a chonaic sé a chú sinte marbh.


Culann: Céard a bhain do mo chú?


Setanta: Thug sé fúm agus bhí mé i mbaol mo bháis.


Culann: Is cosúil nach mbeidh aon chú agam anois chun mo chaisleán a chosaint. Ní raibh cú in Éirinn chomh maith leis. Caithfidh mé coileán óg a cheannach.


Setanta: Is mise an cú a bheidh agat go bhfásfaidh an coileán. 


Ón lá sin amach, go dtí gur fhás an coileán, thug Setanta aire do dhún Chulainn. Is mar sin a fuair sé an t-ainm “Cú Chulainn”.


Conchúir Mac Neasa – Конхобар сын Несс, король уладов (территория современного Ольстера), согласно средневековым хроникам, жил в конце I в. до н. э. – начале I в. н.э.


ón Spáin – Тема Испании как своего рода “чудесной страны” часто встречается в ирландском фольклоре, однако согласно эпическим источникам, пес кузнеца Кулана был одним из трех чудесных боевых псов, появившихся из тела убитого великана

Bhí cead a chos aige – (букв.: “у него было разрешение его ног”) – “Он мог ходить, где хотел.”

Téacs 17
AN  SAGART  AGUS  AN  CAT


Bhí sagart ann fadó agus théadh sé ag bailiú airgid timpeall an pharóiste. Lá áirithe casadh isteach i dteach ministir é. Bhí na ministrí go léir ag ithe bia thíos i seomra nuair a chuaigh sé isteach. Sheas sé thíos ag an doras agus tar éis tamaill chonaic sé cat mór bán ina shuí sa chúinne. 


“An fada atá tú ansin?” arsa an sagart leis an gcat. 


“Táim anseo le trí chéad bliain,” arsa an cat.


Chuala an cailín aimsire an sagart agus an cat ag caint agus dúirt sí leis an ministir go raibh siad ag caint le chéile. 

“Éist do bhéal,” arsa an ministir, “cén fáth go mbeadh an cat ag caint le héinne agus gan aon chaint aige.” 

“Tar anseo go dtí an doras agus cloisfidh tú ag caint iad,” arsa an cailín aimsire. 

Chuaigh an ministir go dtí an doras agus chuala sé ag caint iad.


“Tá sé in am agat imeacht as seo,” arsa an sagart leis an gcat, “má tá tú ann le trí chéad bliain.”


“Tá sé ró-luath agam fós agus fanfaidh mé anseo tamall eile,” arsa an cat.


“Tá sé chomh maith agat imeacht nó tabharfaidh mé ort é a dhéanamh agus cuirfidh mise náire ort ag imeacht,” arsa an sagart. 


“Ní imeoinn,” arsa an cat.


Ansin thóg an sagart leabhar amach as a phóca agus léigh sé rud éigin ar an gcat. 


“An imeofá anois?” arsa an sagart leis an gcat.


“Ní imeoinn,” arsa an cat.


Léigh sé arís ar an gcat agus chuir sé ina lasracha dearga tríd an teach amach é. Ansin tháinig na ministrí go léir aníos as an seomra agus chuaigh siad ar a nglúine roimh an sagart agus bhaist an sagart iad.   

Текст приводится по изданию: Scéalta agus Seanchas Phádraig Uí Ghrífín. An Sagart, An Daingean, 1995.

théadh (sé)  –  форма прошедшего постоянного времени 3-его лица ед.ч. от неправильного глагола  téigh  –  (он) ходил

áirithe  –  некий, определенный;  lá áirithe  –  однажды, как-то раз

casadh  –  безличная форма прош. времени от глагола cas  –  случилось ему быть, случилось ему завернуть

ministir  m4  –  (протестантский) пастор

cailín aimsire  –  служанка

ag caint le chéile  –  разговаривают друг с другом

éinne = aon duine;  le héinne  –  зд.: с кем бы то ни было

tabhairt ar dhuine rud a dhéanamh  –  заставить кого-л. сделать что-л.

imeoinn, imeofá  –  формы условного наклонения 1-ого и 2-ого лица ед.ч. от глагола imigh  –  ‘я ушел бы’, ‘ты ушел бы’; зд.:  уйду, уйдешь

lasair  f  (gs. lasrach, pl. lasracha)  –  пламя, языки пламени

baist  –  крестить

Téacs 18

Antoine Ó Reachtabhra

(Raifteirí)




Mise Raifteirí, an file, lán dóchas is grá




le súile gan solas, ciúineas gan crá,




ag dul síos ar m’aistear le solas mo chroí,




fann agus tuirseach go deireadh mo shlí.




Tá mé anois lem aghaidh ar Bhalla




ag seinm cheoil do phócaí falamh.

Текст приводится по изданию: An Duanaire 1600-1900: Poems of the Dispossessed curtha i láthair ag Seán Ó Tuama with translations into English verse by Thomas Kinsella. A Dolmen Press Book, 1994.


Антини О’Рахтура, по прозвищу Рафтери (1784 – 1835) – известный поэт и музыкант. Слепой от рождения, Рафтери зарабатывал на жизнь, странствуя по Ирландии и исполняя под собственный аккомпанемент (он играл на скрипке и волынке) народные баллады и свои собственные произведения. С именем Рафтери связано много легенд. Существует предположение, что стихотворение “Я Рафтери...”, традиционно приписываемое ему самому, на самом деле было написано после его смерти малоизвестным поэтом по имени Шон О’Келли (Seán Ó Ceallaigh). 

Balla – топоним: Балла, в графстве Майо


ciúineas = ciúnas

lem aghaidh = le m’aghaidh



falamh = folmha (вариант множ. числа от folamh – ‘пустой’)

Téacs 19

AN  PÍOBAIRE  SAN  LIOS


Bhí píobaire ag teacht abhaile ó chomhthionól rince oíche. Chuala sé ceol breá bog istigh i lios, nuair a bhí sé ag gabháil thairis. Stad sé ar feadh tamaill ag éisteacht leis an gceol. Nuair a bhí an ceol thart, thosaigh an píobaire ag seinm. 

Nuair a chuala na daoine maithe an ceol amuigh, seo leo amach. Thug siad leo isteach an píobaire bocht. Chuir siad isteach sa seomra é. Bhí seanduine ansin istigh rompu. Dúirt siad leis an seanduine a shúile a choimeád ar an bpíobaire go dtiocfaidh siad féin arís. 

Nuair a bhí siad imithe, arsa an píobaire leis an seanduine: “Cé hí an bhean sin ar do chúl?” D’fhéach an seanduine ar a chúl, ach ní túisce a d’fhéach ná bhí an píobaire bailithe leis. 

Nuair a tháinig sé abhaile, chonaic sé duine cosúil leis féin istigh sa leaba, é an-bhreoite. Chuimhnigh sé láithreach gur duine ón lios a bhí ann.  Chuaigh sé amach arís agus thug sé isteach seansluasaid. Chuir sé an tsluasaid isteach sa tine. Nuair a bhí sí dearg, thug sé amach í agus chuaigh go dtí an leaba. Nuair a chonaic fear na leapa an tsluasaid dhearg ag teacht chuige, siúd amach tríd an bhfuinneog é, agus deirimse leat nach raibh daitheacha ina chosa. Ní dheachaigh an píobaire in aon ghiorracht don lios riamh ó shin.

Текст приводится по изданию: Scéalta agus Seanchas Phádraig Uí Ghrífín. An Sagart, An Daingean, 1995.

lios  m3  –  волшебный холм

comhthionól  m1  –  собрание; comhthionól rince  –  танцы

seo leo amach  –  повыскакивали они наружу (глагол движения опущен)

súile a choimeád ar dhuine  –  сторожить кого-л. (букв.: держать глаза на ком-л.)

ní túisce a d’fhéach (sé)  –  едва только он посмотрел, не успел он посмотреть

bhí an píobaire bailithe leis  –  волынщика и след простыл

chuimhnigh sé  –  зд.: он сообразил, он догадался

láithreach  –  тут же, сразу, немедленно

sluasaid  f2  –  совок, (совковая) лопата

deirimse leat  –  зд.:  могу поклясться, будьте уверены, уж можете мне поверить    (букв.: говорю я тебе)

daitheacha (pl. от daigh)  –  ревматизм

giorracht  f3  –  близкое расстояние

Téacs 20
AN CAILÍN DEAS DONN

‘Is cailín ag baint luachra

an cailín deas donn!’

‘Ó, is ea agus í in uaigneas!’

adúirt sí liom.

‘Cá gceanglód mo ghearrán,

a chailín deas donn?’

‘Ní raibh claí riamh gan stocán!’

adúirt sí liom.

‘Tá fear ar an gcnocán,

a chailín deas donn’

‘Ní raibh cnoc riamh gan préachán!’

adúirt sí liom.

‘N’fheadar cá luigheam,

a chailín deas donn?’

Ní raibh claí riamh gan díog air!’

adúirt sí liom.





Cé oilfidh do pháistín,

a chailín deas donn?





‘Ó, oilfidh mo mháithrín!’

adúirt sí liom.

‘Raibh riamh ’gat aon deartháir,

a chailín deas donn?

‘Bhí aon deartháir amháin’,

adúirt sí liom.

‘Cá ndeachaigh do dheartháir,

a chailín deas donn?’

‘Chuaigh sé ’na hoileáin’,

adúirt sí liom.

‘An n-aithneofá do dheartháir,

a chailín deas donn?’

‘D’aithneoinn ach é a fheiceáil’,

adúirt sí liom.

‘Cén comhartha bhí ar do dheartháir,

a chailín deas donn?’

‘Bhí ball odhar ar a chliathán’,

adúirt sí liom.

‘Mise féin do dheartháir,

a chailín deas donn!’

‘Ná raibh tú saolach ná slán!’

adúirt sí liom.

Текст приводится по изданию:  An Duanaire. 1600-1900. Poems of the Dispossesed. Ed. by S. Ó Tuama. Dublin, 1981.


Народная баллада.


stocán – вариант от stacán m1 – столб


n’fheadar = ní fheadar – (я) не знаю


‘Raibh riamh ’gat aon deartháir : (зд.) raibh = an raibh


’gat = agat


’na = ina


ball – (зд.) родинка
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Bhí fear ag siúl na sráide. Bhí a láimh dheas in airde san aer aige agus a láimh chlé ar sileadh lena chliathán. Timpeall cúig slat ina dhiaidh bhí fear eile ar an dul céanna. Bhí an bheirt ag imeacht go mall righin agus ar chomhchéim. Bhí gach éinne ag féachaint orthu agus a mbéal ar leathadh. B’ait leis an gcéad duine cad a bhí ag déanamh ionadh dóibh. D’fhéach sé thar a ghualainn agus phléasc sé ar gháire. ‘Aililiú! a Mhaidhc,’ ar seisean, ‘do dhearmad muid an dréimire’.


Caint:


Canathaobh go raibh béal na ndaoine ar leathadh?  Bhí ionadh orthu.


Cad a chuir ionadh orthu?  D’fhéach an bheirt go hamaideach.


Cad é an rud amaideach a dhein siad?  Shiúl siad síos an tsráid agus a lámha in airde acu mar dhea go raibh dréimire ar iompar acu.


Cad a thug orthu rud mar sin a dhéanamh?  Bhí braoinín ólta acu, b’fhéidir.


Cár fhág an bheirt an dréimire?  Lasmuigh den tábhairne b’fhéidir.


Cad é an fhaid a bhí sa dréimire a bhí ag an mbeirt? Timpeall fiche troigh.

Текст приводится в сокращенном виде по изданию:  S. Ó Maoileóin. Gaeilge gan dua. BÁC, 1956.
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CONAS  A  FUAIR  BRIAN  BEAN

Bhí fear ann fadó agus dá mhéid a dhéanadh sé a dhícheall ní bhfaigheadh sé aon bhean a phósfadh é. Brian ab ainm dó. Bhí sé ar a shlí abhaile oíche, agus casadh triúr fear air agus cónra ar a nguallí acu. 


‘Is mór an trua gan an ceathrú fear agaibh,’ arsa Brian leo. Bhuail sé a ghualainn faoin taobh folamh den chónra, ach ní túisce a rinne sé é, ná caitheadh chuige ar fad í. 

Fuair Brian súgán féir agus chas sé timpeall na cónra é, agus thug sé leis abhaile mar sin í. Nuair a shroich sé an baile, fuair sé sábh mór agus bhain sé an clúdach di. 

Sin é an uair a chonaic sé an t-iontas mar istigh sa chónra bhí an cailín ba bhreátha dá bhfaca sé riamh. Chonaic sé amach as cúl a gruaige biorán suain a bhí tar éis a bheith curtha ann ag na daoine beaga. Bhain sé an biorán as a cúl agus tháinig a caint agus a héisteacht di chomh maith agus a bhí riamh. 

Nuair a ghabh Brian amach ar maidin, bhí bean ag siúl lena chois. Nuair a chonaic na comharsana bean ag Brian tháinig ard-iontas orthu. ‘Conas a fuair Brian bean?’ arsa gach éinne, ach níorbh fhéidir le héinne iad a fhreagairt. ‘Cá bhfuair tú an bhean?’ arsa duine éigin le Brian. ‘Fuair mé í ó Dhia,’ arsa Brian. D’fhág Brian an scéal mar sin acu. 

Текст приводится по изданию: Scéalta agus Seanchas Phádraig Uí Ghrífín. An Sagart, An Daingean, 1995.

dhéanadh (sé)  – форма прошедшего постоянного времени 3-его лица ед.ч. от неправильного глагола déan  –  (он) делал

dícheall  m1  –  старания, максимальные усилия

ní bhfaigheadh (sé) – отрицательная форма прошедшего постоянного времени 3-его лица ед.ч. от неправильного глагола faigh  –  (он) не получал

cónra  f4  –  гроб

ní túisce a rinne sé é  –  едва только он это сделал

caitheadh  –  безличная форма прошедшего времени от глагола caith  –  бросить

súgán féir  –  верёвка из соломы, жгут из соломы

sábh  m1  –  пила

clúdach  m1  –  зд.: крышка

iontas  m1  –  1)  чудо;  2)  удивление

cúl  m1  –  зд.: затылок

ard-iontas  –  величайшее удивление
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CLANN LIR

Bhí rí in Éirinn fadó darbh ainm Lir. Bhí triúr mac aige, Aodh, Fiachra agus Conn, agus iníon amháin, Fionnuala. Fuair a máthair bás agus bhí an-bhrón ar Lir agus ar na páistí. Tar éis roinnt bliain, phós Lir arís. Aoife dob ainm don bhanríon nua. Bhí éad ar Aoife, toisc an grá a bhí ag Lir do na páistí. Bhí cumhacht draíochta aici freisin. 


Lá amháin, thug sí na páistí léi go dtí Loch Dairbhreach. Dúirt sí leo dul ag snámh sa loch. Fad a bhí siad ag snámh, rinne sí ealaí díobh.


Nuair a chuala Lir an scéal, bhí fearg mhór air. Chuaigh sé go dtí an loch agus labhair sé leis na páistí. Bhí brón ar a chroí nuair a chonaic sé iad. Dúirt siad leis ansin go mbeidís trí chéad bliain ar Loch Dairbhreach, trí chéad bliain ar Shruth na Maoile agus trí chéad bliain ar Chuan Iorruis.


Tháinig Lir agus a chairde go minic go dtí an loch, ag caint leis na healaí agus ag éisteacht lena gcuid ceoil.


Bhí saol crua ag na healaí ar an loch agus ar an bhfarraige, go mór mór nuair a bhí stoirm agus leac oighir ann. D’imigh na blianta thart agus ar deireadh tháinig na healaí amach as an uisce. Chuaigh siad go dtí Inis Glóire. Thit na cleití díobh agus rinneadh daoine díobh arís. Ach seandaoine críonna caite a bhí iontu. Bhí mainistir an Inis Glóire ag an am sin. Chuala siad clog na mainistreach. Tháinig fear naofa chucu. Mhúin sé an fíorchreideamh dóibh agus bhaist sé iad sular bhfuair siad bás.


Текст представляет собой изложение средневековой легенды о детях легендарного короля Лира, одного из предводителей Племен Богини Дану. 



Loch Dairbhreach – озеро в графстве Уэстмит


Sruth na Maoile – Северный пролив, пролив между Ирландией и Шотландией


Chuan Iorruis (Iorras Domhnann, совр. – Erris) – город в графстве Майо


Inis Glóire – небольшой остров на северо-западе Ирландии
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Bh( Maidhc tugtha don (l. Bh( braoin(n (lta aige o(che, ag dul a chodladh d(. D’(irigh s( ar maidin agus tart air. Chuaigh s( amach faoi dh(in leighis. Casadh Tadhg air. “A Thadhg, a chro(,” ar seisean, “a leith(id de thaibhreamh a dhearnadh dom ar(ir! Cheap m( go raibh m( ar cuairt ag an bP(pa. Bhuail m( isteach sa chistin chuige. Bh( s( ina shu( ar st(il(n cois na tine. D(irt s( liomsa su( ar chathaoir sh(g(in a bh( ar an taobh eile. N( t(isce a bh( m( i mo shu( n( “Cad (lfaidh t(?” ar seisean. “Braon(n uisce beatha, is d(cha,” arsa mise. “An te n( fuar a bheidh s( agat?” “( t( an citeal ar an tine t( s( chomh maith agat ( tabhairt dom te.” L(on s( amach dh( ghloine. Chuir s( si(cra ann agus chuir s( isteach an      t-uisce te agus thosaigh ( chorra( le sp(n(g. Ach, mo l(an! Chomh luath agus bh( s( ullamh aige dh(isigh m(. D( n-(lfainn fuar (, bh( agam!”

Caint: 

Cén fáth go raibh tart ar mo dhuine ar maidin?  Is dócha gur ól sé an iomarca an oíche roimhe sin.

Cad é an taibhreamh a dhearnadh dó?  Cheap sé go raibh sé ar cuairt ag an bPápa.

An ndearnadh taibhreamh duitse riamh?   Rinneadh.

Cad a cheap tusa?  Cheap m( go raibh m( marbh.

An ndeachaigh t( ar neamh?   N( dheachaigh.

Cad ina thaobh?  Ghlaoigh mo mháthair orm nuair a bhí mé ag oscailt an gheata.

Cad tugtar ar an deoch a bh( ( dh(anamh ag an bP(pa sa taibhreamh? Puins.

Ar (l an p(taire an phuins?   N(or (l.    

Cad ina thaobh n(r (l?  Dh(isigh s( r(luath.

Текст приводится в сокращенном виде по изданию:  S. Ó Maoileóin. Gaeilge gan dua. BÁC, 1956.
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Scéal liom díobh:





damh ag glao,





sneachta síor,





samhradh d’éag.





Gaoth ard fhuar,





íseal grian





(gearr a rith),





muir gan srian.





Raithneach rua,





ceilt ar chló,





ardaíonn cadhan





a shean-ghlór.





Sníomhann fuacht





eití éan,





oighear-ré! – 





sin mo scéal.

Текст приводится по изданию: Éigse. Duanaire Nua na hArdteistiméireachta, de B. Ó Conaire, BÁC, 1974.


Текст представляет собой перевод на современный ирландский язык известного средневекового стихотворения (IX-X в.?), авторство которого традиционно приписывается Финну Мак Кумаллу:





Scél lemm dúib: 





dordaid dam





snigid gaim, 





ro-fáith sam;






gáeth ard úar,





iseal grían,





gair a rith, 





ruirthech rían;





         rorúad rath, 




         ro-cleth cruth,



         ro-gab gnáth 




         giugrann guth;

                                       ro-gab úacht 




         etti én,



         aigre ré: 




         é mo scél.


Текст оригинала: Carney J. Medieval Irish Lyrics selected & translated by J. Carney. University of California Press. Berkeley and Los Angeles, 1967.


díobh = daoibh

sean- (букв.: ‘старый’) зд. – постоянный, обычный, привычный, издавна повторяющийся.
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NA  LEANAÍ  ÓN  LIOS


Bhí bean ann fadó agus bhí beirt leanbh aici. Bhí an bheirt leanbh seacht mbliana an tráth seo, ach ní raibh rith nó siúl acu, ach iad ag béiceadh ó mhaidin go hoíche. Chaitheadh an bhean bheith i gcónaí os a gcionn in airde. Bhí meitheal ag baint choirce lá aici, agus chaith sí dul le bia ar an ngort chucu. 


Chuaigh sí go dtí bean chomharsan di ar dtús agus dúirt léi faire a bheith aici ar an doras féachaint cad a bheadh na leanaí á dhéanamh. Rinne an bhean chomharsan mar a dúradh léi, ach a leithéid de chaint níor chuala sí ó leanaí riamh roimhe sin. 


“Éirigh i do shuí, a Chathail,” arsa duine acu, “agus leag chugam an seanphíopa atá faoi chos an chúpla.” D’éirigh Cathal agus fuair sé an píopa agus dhearg siad é. Nuair a bhí a ndóthain den phíopa caite acu, labhair duine acu arís. “Mhuise, a Chathail,” ar seisean, “an cuimhin leat mórchath an tSáir fadó?” “Is cuimhin, agus mórchath roimhe,” arsa Cathal.


Nuair a tháinig bean an tí abhaile, d’inis an bhean chomharsan di a ndúirt na leanaí. “Agus ní hiad do leanaí féin atá iontu,” ar sise. Tháinig eagla agus crith cos agus lámh ar bhean an tí nuair a chuala sí an méid sin. “Agus cad a dhéanfaidh mé anois leo?” ar sise leis an mbean chomharsan. “Tabhair leat go dtí an baile mór amárach iad,” ar sise, “agus abair leo go gceannóidh tú bróga dóibh. Tiocfaidh áthas orthu agus rachaidh siad leat gan mhoill. Nuair a gheobhaidh tú thar abhainn, caith isteach inti iad.” 


Lá arna mhárach rinne bean an tí mar a dúradh léi. Dúirt sí leo go dtabharfadh sí chun baile mhóir iad agus is orthu a tháinig an t-áthas. Nuair a tháinig sí go dtí an abhainn, chaith sí síos iad.


Nuair a tháinig sí abhaile, bhí a clann féin ag an doras roimpi, agus iad ina mbeirt leanaí chomh deas, chomh sláintiúil is a d’fhéadfá a fháil. 

Текст приводится по изданию: Scéalta agus Seanchas Phádraig Uí Ghrífín. An Sagart, An Daingean, 1995.

béiceadh  –  v.n. от béic  –  орать, вопить

chaitheadh an bhean  –  женщине приходилось

a bheith os a gcionn in airde  –  присматривать за ними, хлопотать вокруг них

chaith sí dul  –  она должна была идти

a leithéid de chaint  –  подобных разговоров, подобных речей

cúpla  m4  –  зд.: (попарно соединенные) стропила

faoi chos an chúpla  – зд., видимо: у основания столба, поддерживающего   стропила

sár  m1  –  царь

crith  –  v.n. от crith  –  дрожать

nuair a gheobhaidh tú thar abhainn  –  когда будешь переходить реку

lá arna mhárach  –  на другой день, назавтра

is a d’fhéadfá a fháil  –  каких только можно себе представить (букв.: каких ты мог бы найти)
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Seán Ó Ríordáin
CÚL  AN  TÍ

         Tá Tír na nÓg ar chúl an tí,




         Tír álainn trína chéile,




         Lucht ceithre chos ag siúl na slí




         Gan bróga orthu ná léine.




         Gan bróga orthu ná léine,




         Gan Béarla acu ná Gaeilge.




         Ach fásann clóca ar gach droim




         Sa tír seo trína chéile,




         Is labhartar teanga ar chúl an tí




         Nár thuig aon fhear ach Aesop,




         Is tá sé siúd sa chré anois.



         Tá cearca ann is ál sicín,




         Is lacha righin mhothaolach,




         Is gadhar mór dubh mar namhaid sa tír




         Ag drannadh le gach éinne,




         Is  cat ag crú na gréine.

                                       Sa chúinne thiar tá banc dramhaíl’




         Is iontaisí an tsaoil ann,




         Coinnleoir, búclaí, seanhata tuí,




         Is trumpa balbh néata,




         Is citeal bán mar ghé ann.

                                       Is ann a thagann tincéirí




         Go naofa, trína chéile,




         Tá gaol acu le cúl an tí




         Is bíd ag iarraidh déirce




         Ar chúl gach tí in Éirinn.

                     
         Ba mhaith liom bheith ar chúl an tí




         Sa doircheacht go déanach,




         Go bhfeicinn ann ar chuairt gealaí




         An t-ollaimhín sin Aesop




         Is é ina phúca léannta.

Текст приводится по изданию: Nuabhéarsaíocht, de S. Ó Tuama 1939-1949. BÁC, 1950.


Шон О’Риордан (1916-1977) – один из наиболее известных поэтов XX века, писавших на ирландском языке.

Tír na nÓg – Страна (вечной) юности (см. текст Oisín i dTír na nÓg), употреблено в значении ‘чудесная, волшебная страна’.

trína = trí + a (poss.), trína chéile 

aon fhear ach...  – никто кроме...

Aesop – Эзоп

ál sicín = ál sicíní

bíd = bhíodh

doircheacht = dorchacht

ollaimhín – придуманная автором уменьшительная форма от слова ollamh – поэт высшего разряда (в древней Ирландии), совр.: профессор
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Chuaigh cníopaire go dtí geata na bhFlaitheas. Tháinig Peadar Naofa amach chuige, an eochair ina láimh aige agus an leabhar dubh faoina ascaill. Bhí Pádraig Naofa lena chois. D’oscail Peadar an leabhar. Bhí sé ag dul ó leathanach go leathanach ach bhí gach rud níos measa ná a chéile. Labhair sé leis an cníopaire. “An ndearna tú aon ní fónta an fhaid a bhí tú ar an saol?” ar seisean. “Thug mé pingin do bhean bhocht, uair”, arsa mo dhuine. “Agus nach ndearna tú aon rud eile ar son d’anama?” arsa Peadar. “Is dóigh liom gur thug mé pingin eile, ach níor mhaith liom é a rá, ar eagla go mbeadh bréag ann,” arsa an cníopaire. D’iompaigh Peadar go Pádraig. “Cad a dhéanfaimid leis?” ar seisean. “Caith chuige a dhá phingin,” arsa Pádraig, agus straois air, “agus bíodh sé ag an diabhal.”


Caint:


Cé chuaigh go dtí geata na bhFlaitheas?  An cníopaire.


Cad é an gnó a bhí aige ansin?  Bhí sé ag iarraidh dul isteach.


Cad is cníopaire ann?  Duine atá rócheanúil ar an airgead.


Cá raibh an cníopaire ina chónaí nuair a bhí sé ar an saol?  In Éirinn.


Cá bhfios duit é sin?  Mar bhí Pádraig Naofa i láthair ag an gcúirt.


Cathain a bhíonn Pádraig Naofa i láthair? Nuair a bhíonn Éireannach os comhair na cúirte.


Nach maith le Pádraig na hÉireannaigh go léir?  Ní maith, mhuise, is fuath leis cníopairí nó seoiníní.


An raibh an Ghaeilge ag Pádraig ón gcliabhán?  Ní raibh, ach d’éirigh sé níos Gaelaí ná na Gaeil féin.

Текст приводится в сокращенном виде по изданию: S Ó Maoileóin. Gaeilge gan dua. BÁC, 1956.
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Liam Ó Muirthile

BÁS JOHN HARTE




         Fuair John Harte bás anocht




         i ngan fhios d’éinne;




         Mhair sé ar bharr an chnoic




         Tamall suas ón gcrosaire.




         Ní raibh aige ina theach




         Solas, uisce ná gréithre;




         Níor réitigh sé lena dheartháir




         Sonny a mhair trasna na páirce.




         Bhí a muintir riamh ait:




         Ar a máthair bhí cáil na draíochta,




         Chuirfeadh sí an tarbh féin le buile




         Ach útamáil lena bata sa tine.




         Laethanta ag dul thar an teach




         Le ciseán ubh ó chomharsa




         Chloisfeá seanbhean ag glaoch amach:




         Sa diabhal ort! Fair an staighre!




         Ansin nuair a thosaigh an cath




         Idir sliocht na sclábhaithe feirme




         D’aistrigh John amach as an teach




         Agus isteach i mbothán na cairte.




         Thug sé a shaol ansiúd




         Faoi bhéal gunna Sonny




         Go dtí gur cailleadh é siúd




         Is an mháthair fadó curtha.




         Fuair John Harte bás anocht




         Leathslí suas an staighre;




         Bhí féasta ag francaigh ar a chorp




         Is céad punt i bpóca a threabhsair.




         Ach tá suaimhneas aige anois




         Nach raibh riamh ar an saol seo




         Is tá a anam ag beannú na dúthaí




         Idir Sliabh Eoghain agus Tír Réaltan.


gréithre – вариант от gréithe

dúthaí – gs. от dúthaigh = dúiche
Текст приводится в сокращенном виде по изданию: An tonn gheal. The bright wave. BÁC, 1987.


Лиам О’Мырхиле родился в Корке в 1950 году. Работает корреспондентом в программе новостей РТИ (RTÉ) – Радио и Телевидения Ирландии. Является лауреатом многих литературных наград, включая премию Ирландско-американского института культуры (1984). В настоящее время живет в Дун Лири, графство Дублин.
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CHUAIGH  MÉ  AR  AN  AONACH

Chuaigh mé ar an aonach is dhíol mé mo bhó
Ar chúig phunta airgid is ar ghine bhuí óir
Má ólaim an t-airgead is má bhronnaim an t-ór
Ó cad é sin don té sin nach mbaineann sin dó?

Má théim chun na coille a bhaint sméara nó cnó
A bhaint úllaí de ghéaga nó a bhuachailleacht bó
Má shíním seal uaire faoi chrann a’ déanamh só
Ó cad é sin don té sin nach mbaineann sin dó?

Má théimse chuig airnéal is rince is spórt
Chuig aonach is rásaí ’s gach cruinniú den tsórt
Má chím daoine súgach is má bhím súgach leo
Ó cad é sin don té sin nach mbaineann sin dó?

Deir daoine go bhfuil mé gan rath ’s gan dóigh
Gan earraí ná éadach gan bólacht ná stór
Má tá mise sásta mó chónaí i gcró
Ó cad é sin don té sin nach mbaineann sin dó?


Народная песня.
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                                        CÍN  LAE  LE  LIAM  (G

       Tuesday 10th.


(...) Caithfidh mé a dul mar t( tuirseach ag éirí ormsa. Beidh bua againn lá éigin. Sealadaigh abú!

       Friday  13th.


Mhúscail mé leis an gealbháin ar maidin agus an t-aon smaoineamh amh(in i mo cheann – seo chugat l( eile a Roibéard. Cuireann ( sin amhr(n a scríobh mé; bhfad ó shin i ndúil domhsa. Seo ( cib ( ar bith:

                    D’éirigh m( ar maidin mar a th(nig an coimhéad(ir,

                    Bhuail s( mo dhoras go trom is gan labhairt.

                    Dhearc m( ar na ballaí, shíl m( nach raibh m( beo,

                    Tchítear nach n-imeóidh an t-Ifreann seo go deo.

                    D’oscail an doras ’s níor druideadh ( go ciúin

                    Ach ba chuma ar bith nach raibheamar in(r suan

                    Chuala m( (an ach ní fhaca m( geal an lae,

                    Is mian m(r liom go raibh m( go domhain faoi    

                    Cá bhfuil mo smaointí ar laethe a chuaigh romhainn 

                   ’S cá bhfuil an tsaol a smaoin m( abh( sa domhain,

                          Ní chluintear mo bhéic, ’s ní fheictear mar a rith mo dheor

                    Nuair a thigeann (r l( aithiocfaidh m( iad go m(r.

Canaim ( sin leis an phort “Siun N( Dhuibir”. Bh( na héiníní ag ceiliúracht inniu. Chaith ceann de na buachaillí ar(n amach as an fhuinneog ar a laghad bh( duine éigin ag ithe!


Uaigneach a bh( m( ar feadh tamaill ar tráthnóna beag inniu ag éisteacht leis na préach(in ag scread(il agus ag teacht abhaile daobhtha. Dá gcluinfinn an fhuiseog (lainn, brisfeadh sí mo chroí. Anois mar a scríobhaim t( an corrcrothar ag caoineadh mar a théann siad tharam. Is maith liom na héiníní.


Bhuel, caithfidh m( a dul mar ma scríobhainn níos m( ar na héiníní seo beidh mo dheora ag rith ’s rachaidh mo smaointe ar ais chuig an t-am a bh( m( i m’ógánach, b’iad na laethanta agus iad imithe go deo anois, ach thaitin siad liom agus níl dearmad d(anta agam orthu ar a laghad, t( siad i mo chroí... Oíche mhaith anois.


Tuesday 17th.


L( P(draig inniu ’s mar is gnách n(or tharla aon rud suantasach. Bh( mé ar Aifreann agus mo chuid gruaige gearrtha agam n(os gaire agus é i bhfad n(os fearr freisin. Sagart nach raibh ar mo aithne a bh( ag r( an Aifreann.


Bh( na giollaí ag tabhairt an bhia amach do gach abh( ag teacht ar ais on Aifreann. Rinneadh iarracht chun tabhairt pláta bidh domhsa. Cuireadh os comhair m’aghaidh ach shiúl m( ar mo shlí mar is nach raibh aon duine ann. Fuair m( cúpla nuachtán inniu agus mar shaghas malairt bh( an Nuacht na hÉireann ann. T(im ag fáil pé an scéal at( le fáil óna buachaillí cib ( ar bith. Chonaic m( ceann dona dochtúirí ar maidin agus ( gan béasaí.

     Cuireann s( tuirse ormsa. Bh( mo chuid meach(in 57,70 kgs. Ní raibh aon ghear(n agam. Bh( oifigeach isteach liom agus thug s( beag(n íde b(il domhsa. Arsa s(: “tchím go bhfuil t( ag leigheadh leabhar gairid. Rud maith nach leabhar fada (, mar n( chrochnóidh t( (.” Sin an saghas daoine at( iontu. Ploid orthu... Is cuma liom. L( fadálach ab ea (. Bh( me ag smaoineamh inniu ar an chéalacan seo. Deireann daoine a l(n faoin chorp ach n( chuireann muinín sa chorp ar bith. Measaim ceart go leor go bhfuil saghas troda. An dtús n( ghlacann leis an chorp an easpaidh bidh, is fulaing(onn s( ón chathú bith. Is gréithe airthe (ile a bh(onn ag síorchlipeadh an choirp. Troideann an chorp ar ais ceart go leor, ach deireadh an lae. Téann achan rud ar ais chuig an phríomhrud, is ( sin an mheabhair. Is ( an mheabhair an rud is tábhachta(. Mura bhfuil meabhair l(idir agat chun cur in aghaidh le achan rud, n( mhairfidh. N( bheadh aon sprid troda agat. Is ansin,  c(n (it as a dtigeann an mheabhair cheart seo? B’fhéidir as an fhonn saoirse. N( h( cinnte gurb ( an (it as a dtigeann s(. Mura bhfuil siad in inmhe an fonn saoirse a scriosadh, n( bheadh siad in inmhe t( f(in a bhriseadh. N( bhrisfidh siad m( mar  t( an fonn saoirse agus saoirse mhuintir uile na hÉireann i mo chro(. Tiocfaidh l( (igin nuair a bheidh an fonn saoirse seo le taispeáint ag daoine go léir na hÉireann. 


Ansin tchífidh muid éir( na gealaí...

Текст приводится по изданию:  Sing your only song: An Anthology of the Writings of Bobby Sands. Cork, The Mercier Press Limited, 1991.      


Лиам-младший (Liam Óg) – конспиративный и творческий псевдоним Роберта (Бобби) Сэндса, североирландского поэта и публициста (1954-1981). В конце 70-х – начале 80-х годов Сэндс публиковал в североирландской печати статьи и эссе о положении католического меньшинства в Северной Ирландии. Он неоднократно преследовался и арестовывался английскими властями за призывы к воссоединению с Ирландией и пропаганду ирландского языка и культуры. Арестованный в четвертый раз в 1980-м году по обвинению в контактах с ИРА, Сэндс вместе со своими товарищами объявил бессрочную голодовку, требуя предоставить североирландским католикам статус политических заключенных и пересмотреть ряд сфабрикованных дел. Не получив медицинской помощи, в которой ему демонстративно отказали английские власти, Сэндс умер в тюрьме 5-ого мая 1981 года (по истечении двух месяцев голодовки). 


Данный текст представляет собой фрагмент его тайного дневника, который он вел на двух языках, – английском и ирландском, – в тюрьме первые 17 дней голодовки. Во время пребывания в тюрьме Сэндс организовал для ирландских заключенных класс по изучению ирландского языка и обучил ему десятки людей. Имя Бобби Сэндса до сих пор остается своеобразным символом для католической молодежи.
sealadaigh –  ‘временные’ – обиходное название бойцов Ирландской Республиканской Армии, провозгласивших в 1969 году “временное” (до воссоединения с Ирландией) возрождение партизанских отрядов на территории шести графств Северной Ирландии, остающихся под властью Великобритании.     


éirí na gealaí   –   ‘восход луны’, – слова, согласно легенде бывшие сигналом к восстанию 1798-ого года и в дальнейшем многократно упоминавшиеся в ирландском фольклоре и поэзии. Здесь: символ возрождения, обновления нации. 


domhsa = domsa


cib é = cibé


thánig = tháinig


coimhéadóir – охранник; тюремный надзиратель


tchítear, tchím, tchífidh (диал.) = feictear, feicim, feicfidh


aithiocfaidh = aisíocfaidh


daobhtha = daoibh


corrcrothar:  см.  corr4-  и  crotach


tigeann = tagann


giollaí  –  зд.: санитары, обслуживающий персонал


bidh = bia


achan = gach aon
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SCÉALTA  GRINN  ÓN  IDIRLÍON
Teicníocht Scrúdaithe
Fíorscéal ón Ollscoil anseo i nGaillimh:

Tháinig mac léinn isteach in oifig an ollaimh óig. Bhreathnaigh sí thart, dhruid sí an doras, agus thit sí ar a glúine os a chomhair amach.

“Dhéanfainn aon rud go n-éirí an scrúdú liom”, a dúirt sí, ag caitheamh a cuid gruaige siar óna guaillí agus ag féachaint isteach go domhanda ina shúile.

“Aon rud”, a dúirt sí aríst, i gcógar. “Aon rud”.

“Aon rud?” a d'fhiafraigh an t-ollamh óg.

“Rud ar bith,” a d'fhreagair sí go réidh.

Mhaothaigh an t-ollamh. “Dhéanfá rud ar bith?”

“Dhéanfainn”.

I gcógar, d'fhiafraigh sé, “An ndéanfá ... stáidéar?”

Muc
Chuaigh Conchúir Ó Flaithearta isteach tigh Pheadar Néill agus é le lacha ina láimh.

“Níl cead agat teacht isteach anseo leis an muc sin!” arsa fear an tí.

“Muc? Muc? Ní muc é sin! Nach bhfuil sé soiléir gur lacha atá inti?” arsa Conchúir dána s’againne.

“Dún do bhéal, tusa! Bhí mé ag caint leis an lacha”, arsa fear an tí.

Trí phionta

Tháinig triúr isteach sa teach tábhairne le haghaidh pionta: Sasanach, Albanach agus Éireannach. “Pionta, le do thoil,” a deir siad, agus cuireadh trí phionta ceannann cúrach os a gcomhair. Ach ní túisce ar an gclár na piontaí breátha beathaitheacha seo, ná tuirling cuileog ar gach ceann acu.


“Feo,” a deir an Sasanach, agus bhrúigh sé a phionta uaidh. 

Focal amháin ní dúirt an tAlbanach, ach thóg sé an chuileog as a phionta agus thosaigh sé ag ól. 

An rud céanna a rinne an tÉireannach, ach sular ól sé chroch sé an chuileoigín os cionn an phionta, chroith sé go bríomhar í agus dúirt, “Cuir amach é, a shúmaire!”

Sagart, Bean Rialta agus Stoirm Shneachta

Tá stoirm shneachta ann. Tá sagart agus bean rialta ag taisteal le chéile i gcarr beag. Tá an sneachta an-trom. Cinneann siad ar éirí as agus an oíche a chaitheamh in óstán. Ar ndóigh, tá an t-óstán beagnach lán, de bharr na stoirme. Deir fáilteoir an óstáin leis an sagart:

- Tá brón orm ach níl ach seomra amháin fágtha agam. Caithfidh tú é a roinnt leis an tsiúr. 

Ó nach bhfuil an dara rogha acu, glacann siad an seomra. Cinneann siad ar an leaba mhór a roinnt mar níl tolg ná cathaoir uilleach sa seomra.

Tá an stoirm ina neart anois, ag séideadh agus ag glamaíl. Cliseann an leictreachas. Níl solas ná téamh ann anois.  Ar an dea-uair dóibh, tá go leor pluideanna sa chlóiséad.

Roimh i bhfad deir an bhean rialta:

- A athair, tá mé fuar.


Éiríonn an sagart, faigheann sé ceann de na pluideanna agus scarann sé ar thaobh na mná rialta í.


Tamall beag ina dhiaidh sin, deir an bhean rialta:


- A athair, tá mé fuar fós. An bhféadfá pluid eile a fháil dom?


Déanann sé amhlaidh láithreach. Ar ball beag, iarraíonn an bhean rialta pluid eile. Deir an sagart léi:


- Má tá tú ag iarraidh fanacht te, ba cheart dúinn a dhéanamh mar lánúin phósta.


Tá iontas ar an mbean rialta, ceart go leor, ach ós rud é gurb eisean an sagart, deir sí:


- Tá go maith, a athair, má tá tú cinnte nach sárú móide a bheadh ann.


Freagraíonn an sagart gan leisce dá laghad:

- Tá mé cinnte. FAIGH FÉIN AN PHLUID MHALLAITHE ÚD !!!

Bearradh Gruaige
Bhí fear ann a raibh mac sé bliana déag d’aois aige, agus ba mhian leis an mac seo an carr a thiomáint.

Deir an mac: "A athair, tá mé sé bliana déag d’aois anois. An ligfidh tú dom tiomáint?

Deir an t-athair: “B'fhéidir dá mbeifeá sásta do sheomra a choinneáil glan.”

“Ach a athair”, arsa an buachaill. “Féach mo sheomra. Tá sé gan smál.”

... agus bhí.

Deir an t-athair: “Bhuel... b’fhéidir, dá mbeadh do chuid marcanna ar scoil níos fearr.”

“Cad é seo!!” arsa an mac. “Féach ar mo thuairisc scoile dheireanach.”

...agus bhí ‘A’ aige i ngach ábhar.

Deir an t-athair: “Hmmph! Bhuel, b'fhéidir dá mbearrfá do chuid gruaige.”

“Bearr mo chuid gruaige!” arsa an mac. “Cad faoi Íosa! agus Maois! agus Naomh Pádraig! Bhí a gcuid gruaige fada!!!”

Deir an t-athair: “Sea... agus shiúlaidís chuile áit!!”


Тексты представляют собой современные ирландские анекдоты, взятые из Интернета.

Idirlíon m1 – Интернет
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DÓNALL  ÓG





         A Dhónaill Óig, má théir thar farraige




Beir mé féin leat ’s ná deán dom dearmad




Beidh agat féirín lá aonaigh ’gus margaidh




Agus níon Rí Gréige mar chéile leapa ’gat.




Gheall tú domsa ní nach dearn tú




Fáinne óir a chur ar ’ach méar domh




Seisreach óir fána hanlaí airgid




Agus muileann siúchra ar ’ach sruth in Éirinn.




B’fhurast dom aithne nach tú bhí i ndán dom




Chuir tú amach mé oíche na báistí




Bhain truisle dom-sa ag giall na bearnadh




Char dhúirt tú Dia liom ’s char chraith tú lámh liom.




Bhain tú soir ’gus bhain tú siar dom




Bhain tú romham is bhain tú mo dhiaidh dom




Bhain tú ’n ghealach is bhain tú an ghrian dom




’S is ró-mhór m’eagla gur bhain tú Dia dom.

Текст приводится по изданию: Folksongs of Britain and Ireland edited by Peter Kennedy. London, 1975.


Народная баллада.


téir – ты отправишься (диалектная форма глагола téigh)


’s = is (agus)


’gus = agus


níon = iníon

’gat = agat


dearn = dearna


’ach = gach


siúchra = siúcra


’n = an 


truisle = tuisle
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Cathal Ó Searcaigh

NÍL  AON  NÍ



Níl aon ní, aon ní, a stór,





níos suaimhní ná clapsholas smólaigh



i gCaiseal na gCorr,



ná radharc níos aoibhne



ná buicéad stáin na spéire ag sileadh



solais ar Inis Bó Finne.



Is dá dtiocfá liom, a ghrá,



bheadh briathra ag bláthú ar ghas mo ghutha



mar shiolastrach Ghleann an Átha,



is chluinfeá geantraí sí



i gclingireacht na gcloigíní gorma



i gcoillidh Fhána Bhuí.



Ach b’fhearr leatsa i bhfad



brúchtbhaile balscóideach i mBaile Átha Cliath



lena ghleo tráchta gan stad,



seachas ciúinchónaí sléibhe



mar a gciúnaíonn an ceo le teacht na hoíche



anuas ó Mhín na Craoibhe.

Текст приводится по изданию: Cathal Ó Searcaigh. Homecoming / An Bealach ’na Bhaile: Selected Poems / Rogha Dánta. Cló Iar-Chonnachta, Indreabhán, Conamara, 1997. 


Кахал О’Шарки – одно из самых значительных имен в современной ирландской поэзии. О’Шарки происходит родом из местечка Гортахорк (Gort a’ Choirce) в графстве Донегол, где и живет в настоящее время на небольшой ферме, принадлежавшей его родителям, и пишет на северном диалекте; является автором поэтических сборников “Дорога домой” (“An Bealach ’na Bhaile”, 1993), “Тоскуя по свету” (“Ag Tnúth leis an tSolas”, 2000) и др. Помимо стихов, пишет также пьесы.
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Máirtín Ó Direáin

CUIREADH  DO  MHUIRE




An eol duit, a Mhuire,




Cá rachair i mbliana




Ag iarraidh foscaidh




Do do Leanbh Naofa,




Tráth a bhfuil gach doras




Dúnta Ina éadan




Ag fuath is uabhar




An chine dhaonna?




Deonaigh glacadh




Le cuireadh uaimse




Go hoileán mara




San Iarthar cianda:




Beidh coinnle geala




I ngach fuinneog lasta




Is tine mhóna




Ar theallach adhainte.

Nollaig 1942

Текст приводится по изданию: Máirtín Ó Direáin. Dánta 1939-1979. BÁC, 1996.
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FORÓGRA  NA  POBLACHTA  1916


A fheara agus a mhná na hÉireann, in ainm Dé agus in ainm na nglún a chuaigh romhainn agus óna bhfuair sí seanoideas na náisiúntachta, tá Éire, trínne, ag gairm a clainne faoina bratach agus ag bualadh buille ar son a saoirse...


Dearbhaímid gur ceart ceannasach dochloíte, ceart mhuintir na hÉireann chun seilbh na hÉireann, agus chun dála na hÉireann a stiúradh gan cheataí...

Ag seasamh dúinn ar an gceart bunaidh sin agus á dhearbhú aris faoi airm os comhair an tsaoil, fógraímid leis seo Poblacht na hÉireann ina Stát Ceannasach Neamhspleách, agus cuirimid ár n-anam féin agus anam ár gcomrádaithe comhraic i ngeall lena saoirse agus lena leas agus lena móradh i measc na náisiún...


Cuirimid cúis Phoblacht na hÉireann faoi choimirce Dhia Mór na nUilechumhacht agus impímid a bheannacht ar ár n-airm; iarraimid gan aon duine a bheas ag fónamh sa chúis sin, a tharraingt easonóra uirthi le mílaochas, le mídhaonnacht ná le slad. San uain oirbheartach seo is é dualgas náisiún na hÉireann a chruthú lena misneach agus lena dea-iompar agus le toil a clainne á dtoirbhirt féin ar son na maitheasa poiblí, go dtuilleann sí an réim ró-uasal is dán di.


Arna shíniú thar ceann an Rialtais Shealadaigh:


Tomás Ó Cléirigh


 Seán Mac Diarmada


   Tomás Mac Donnchadha


      Pádraig Mac Piarais


         Éamann Ceant


            Séamus Ó Conghaile


              Seosamh M. Pluincéid

Текст приводится в сокращенном виде по изданию: Glór na hÉireann. Nualéitheoir Gaeilge le haghaidh Meánscoileanna agus Gairmscoileanna. BÁC, 1962.


Текст представляет собой  основной программный документ Дублинского восстания 1916 года – Республиканскую декларацию, составленную П. Пирсом и Дж. Коннолли и подписанную главными руководителями восстания. Орфография частично модернизирована.

a chuaigh romhainn (букв.: “ушедших перед нами”) – прошлых


ceataí = ciotaí


bheas – относительная форма будущего времени глагола bí

Традиционные английские и русские соответствия имен руководителей восстания, подписавших декларацию:

Tomás Ó Cléirigh 
     Thomas Clarke                    Томас Кларк

Seán Mac Diarmada      Sean Mac Diarmada   
Шон Мак-Дермот

Tomás Mac Donnchadha  Thomas Mac Donagh 
Томас Мак-Донах

Pádraig Mac Piarais 
Patrig Pearse 

Патрик Пирс

Éamann Ceant 

Eamonn Ceannt 

Имон Кент

Séamus Ó Conghaile 
James Connoly 
         
Джеймс Коннолли

Seosamh  Pluincéid 
Joseph Plunkett  

Джозеф Планкетт
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AN  GABHAR  BÁN




Sa seanghleann thiar a bhí sí bhí




Go dtí gurbh fhás na hadharc’ uirthi




Bliain is céad is corradh lae




Go dtáinig an aois go tréan uirthi.




Bhí sí i gcró bheag ins an cheo




Go dtáinig féil’ Eoin is gur éalaigh sí




Thart an ród san bealach mór




Gur lean a tóir go géar uirthi.




Chomh cruinn le rón gur thóg sí feoil




Gan pis gan mórán déibhirce




Ach d’ith sí cíb agus barr an fhraoich




Slánlus mín is craobhóga




Draoin is dreas is cuileann glas




Gach ní ar dhath na h-áinleoga




Cutharán sléibhe, duilliúr féile,




Caora sréana agus blainsneóga.



Chuaigh sí dhíol cios le Caiftín Spits




Is chraethnaigh a croí go dtréigfí í




Chaith sí an oíche ar bheagán bidh




Mar ndúil is go geasfaí féar uirthi.




D’fhan sí a’ oíche  i dtóin Ros Coill




Is chaith sí é go pléisiúra




Go dtáinig an slua ar maidin go luath




Is thug siad amach as Éirinn í.

Народная песня, несомненно, содержащая в себе некое иносказание.


na hadharc’ = na hadharca


laethe = laethanta


féil’ = féile


draoin:  draighean

áinleog  –  зд.:  сорное растение, разновидность крапивы


a’ oíche = an oíche


bidh = bia


go pléisúra = go pléisiúrtha
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COLM  CILLE  AGUS  “AN  BÍOBLA”


Bhí sé i nDoire agus bhí sagart paróiste san áit a raibh sé, i nDoire. Agus bhí bíobla ag an tsagart paróiste agus ba mhaith le Colm Cille an bíobla a bheith publisháilte. Agus ní raibh – ní – ní  phublisháilfeadh sagart na paróiste ar dhóigh ar bith an bíobla a bhí aige.


Agus shuigh Colm Cille go maidin i dteach an phobail, cá bith méid oícheannaí a bhí a dhíth air, leis an bhíobla a chopyáil. Agus chopyáil sé amach as an leabhar é. Bhí an leabhar i dteach an phobail. 


Agus fuair sagart na paróiste amach ansin go raibh an bíobla aige agus thog sé cogadh air fá dtaobh den bhíobla – go gcaithfeadh sé a thabhairt suas. Agus ní thabharfadh Colm suas an bíobla a bhí aige. Agus d’éirigh eadar an bheirt. Agus d’éirigh an-chogadh eadar an bheirt agus marbhadh mórán daoine ins an rud a bhí ann agus ní thabharfadh Colm suas an bíobla.


Bhal, fágadh ag socrú go deireanach é agus rinne siad amach ag an tsocrú gur leis an chapall a searrach agus gur leis an leabhar a bíobla agus go gcaithfeadh sé an bíobla a thabhairt suas. Agus baineadh an bíobla de.

Agus tugadh sentence air, á chur anonn – sílim gur go hIona a cuireadh é. Agus ní raibh cead aige amharc ina dhiaidh nuair a bheadh sé ag imeacht ag Doire ach imeacht leis. Agus chuaigh sé anonn ansin agus chaith sé a shaol ansin ag tiontó ainchríostaíonnaí thall ansin.

Текст приводится по изданию: Uair an Chloig Cois Teallaigh. An Hour by the Hearth. Stories told by Padraig Eoghain Phádraig Mac an Luain, Crooveenananta, Co. Donegal. BÁC, 1985.

Текст взят из записей ирландского фольклора, сделанных профессором Шемасом О’Кахонем (Séamas Ó Catháin) в местности Крувинананта (Cruach Mhín an Fheannta), графство Донегол, в 1972 – 1973 гг. Имя рассказчика – Патрик Мак Ан Луань, сын Эогана, сына Патрика (1885 – 1979). В тексте содержится множество характерных примет донегольского диалекта. Курсивом выделены спонтанные английские заимствования в ирландскую речь.


Сама история представляет собой одну из местных легенд о святом Кольме Килле (521 – 597), особенно почитающемся на севере Ирландии, и является своеобразным переосмыслением истории конфликта святого Кольма Килле со святым Финнианом. Некогда святой Кольм Килле сделал копию с Псалтыри – манускрипта, принадлежавшего святому Финниану. Св. Финниан обвинил Кольма Килле в воровстве. Король Диармайд, который должен был рассудить их, впервые столкнувшись с подобным случаем и испытывая сложности с выбором подходящего прецедента, решил дело в пользу св. Финниана, сказав: “Как теленок принадлежит тому, чья корова, так и копия с книги принадлежит тому, чья книга”.

Téacs 39
UISCE  A’  TEACHT  AR  BHUNADH  NA  gCROC


Bhí sean-bhean anseo fad ó shoin, agus lá deas Samhraidh amháin bhí sí  ’na suidhe amuigh agus i gcionn a snáthaide. Bhí an-deifre uirthí leis an phíosa a rabh sí a’ gabhail dó. Bhí casán do leathtaoibh na h-áite a rabh sí ’na suidhe, agus níorbh fhada uilig a bhí sí  ’na suidhe ann go bhfacaidh sí fear a’ tarraint uirthí anoir. Labhair sé léithe, agus bheannuigh sí dó go caoidheamháil. Sheas sé aicí  ar feadh tamaill a’ cainnt agus a’ comhrádh, ach bhí oiread deifre uirthí-se agus nach rabh sí a’ tabhairt mórán éisteachta dó. Bhí sé a’ cainnt go mór fá chloich mhóir a bhí do leathtaoibh an chasáin.


“An gcaitheann sibh-se uisce salach ar an chloich sin?” arsa seisean.


“Maise, creidim go gcaitheann,” arsa sise, “agus caidé an dochar a bheadh ansin?”


“Bhail, a chladhaire,” arsa seisean, “ná caithigí a’n ndeór uisce ar an chloich sin níos mó! Níl deór amháin dá gcaitheann sibh uirthí nach dtig anuas i lár an urláir sa mhullach orainne!”


D’imthigh sé leis ansin agus ní fhacaidh sí a’n amharc air ó shoin. Tá an chloch mhór ansin le fheiceáil ag ’ach uile duine ón lá sin go dtí an lá aniú, ach má tá, níor caitheadh a’n deór uisce uirthí ó shoin.

Текст приводится по изданию: Síscéalta ó Thír Chonaill. Fairy legends from Donegal. Seán Ó hEochaidh a bhailigh. BÁC, 1977.


Этот и следующий тексты представляют собой былички (sí-scéalta), записанные в Донеголе, в которых отражены особенности северных диалектов. В текстах сохранена дореформенная орфография.


a’  teacht = ag teacht

bunadh na gcroc = bunadh na gcnoc – Народ Холмов (сиды, эльфы)


fad ó shoin = fad ó shin


’na  shuidhe = ina suí 


an-deifre = an-deifir


gabhail = gabháil


a rabh = a raibh


casán = cosán


go bhfacaidh = go bhfaca, ní fhacaidh = ní fhaca


tarraint = tarraingt


bheannuigh = bheannaigh


go caoidheamháil = go caoithiúil


uirthí, aicí, léithe = uirthi, aici, léi


bhail = bhuel


caidé = cad é 


a’n deór = aon deor


nach dtig = nach dtéann


orainne = orainn


d’imthigh = d’imigh


’ach = gach


aniú = inniu

Téacs 40
SÉIDEÁN  SÍDHE


Níl dadaí ar an tsaol atá comh h-iontach leis an tséideán sídhe. Tiocfaidh séideán acú seo an lá is deise agus is ciúine i lár an tSamhraidh agus
scuabfaidh sé roimhe ’ach uile chineál ’á mbéidh ina bhealach. Chualaidh mise an sean-bhunadh dá rádh go minic gurbh é an rud a bhí sa tséideán seo, anamnacha daoiní a gheibheadh bás i bhfad ó bhaile agus a bhíodh a’ tarraint ar an bhaile. 


Bhí fear ar an áit seo fad ó shoin ag sábháil féir thoir i Sráth na Bratóige. Tháinic séideán sídhe acú seo air, agus chruinnigh sé iomlán a chuid féir in a’n chárnán amháin. Thug seisean iarraidh ar an fhéar nuair a chonnaic sé ag imtheacht é, agus sáith sé an forc ann. Le sin héin thosuigh an caoineadh truaghcánta thart fá dtaobh de. Bhí sé a’ deánamh nach dtiocfadh leófa-san a ghabhail ní bfhuide siocair eisean an t-iarann coisreaca a sháitheadh ins an fhéar agus gurbh é sin ábhar an chaointe.

Текст приводится по изданию: Síscéalta ó Thír Chonaill. Fairy legends from Donegal. Seán Ó hEochaidh a bhailigh. BÁC, 1977.


sídhe = sí


dadaí = dada


acú = acu


comh = chomh


béidh = beidh


chualaidh = chuala


rádh = rá


anamnacha daoiní = anamacha daoine


gheibheadh: var. cond. от gabh


tháinic = tháinig


cárnán = carnán


imteacht = imeacht


sáith = sáigh


héin = féin


thosuigh = thosaigh


chonnaic = chonaic


truaghcánta = truacánta


deánamh = déanamh


leófa = leó


fuide: var. comp. от fada


coisreaca: coisreacan

Téacs 41
AN  TOBAR  DRUÍOCHTA


Cloisim na daoine á rá go raibh tobar i mullach na Loga Slé’, ar barra chnuic Cíllrialaig, sa teórainn lé Duichealla, agus ní féidir lé héinne é aimsiú. B’fhé’ go n-aimseódh duin’ é ná beadh ao’ chuinn’ aige leis, ach dá bhfíllfeadh sae air ní bhfaghadh sae i n-ao’ chor é.


Bhí aithine agam ar bhean a ch’nuic é, agus í a’ lorag chaorach. Bhí cumóg i n-aice leis a’ tobar. Nuair a chais sí ar a sáil, ní raibh rian de le fiscint.

Текст приводится по изданию:  Leabhar Sheáin Í Chonaill. Sgéalta agus Seanchas ó Íbh Ráthach. BÁC, 1977.


Текст представляет собой быличку, записанную в Ив Ратах, на юго-западе графства Керри, и отражает особенности южных диалектов. 

druíochta = draíochta


ar barra chnuic = ar bharr cnoic


teórainn = teorainn


lé = le


b’fhé’ = b’fhéidir


duin’ = duine


ao’ chuinn’ = aon choinne


dá bhfíllfeadh sae = dá bhfillfeadh sé


aithine = aithne


ch’nuic = chonaic


a’ lorag = ag lorg


cumóg (диал.) – ракушки, створки раковин


leis a’ dtobar = leis an dtobar


chais = chas


fiscint = feiceáil

Téacs 42
AN  SLÁNACHÓIR,  AN  TÍNCÉIR  AGUS  AN  GABHA


Nuair a bhí An Slánachóir agus a mháthair a’ siúl ar a’ dtalamh seo fadó, do bhí sé féin agus í féin a’ góil a’ bóthar, agus bhí sé ar a bacalainn aici. Do chaill sí an biorán as a gúna, agus do bhí an brat dá fhuadach di agus ní rai’ sí mar ba cheart di sásta.


Well, do bhí sí ag imeacht léithi, agus do casag tíncéir léithi. D’fhiafra sí dhe a’ ndéanfadh sé biorán di a chuirfeadh sí i n-a brat. Thug sé sin ais-fhreagra uirthi, agus ní dhéanfadh sae é.


Do chua sí go dí teh an ghabha, agus, má chuaig choíchint, do sheasa sí tao’ ’muh do dhoras na ceartán, agus d’fhiafra sí a’ ndéanfadh sé biorán di a chuirfeadh sí i n-a brat. Dúirt [a’ gabha] go ndéanfadh agus fáilte. Nuair a chuaig sé isteach do dhin sé biorán di a chuir sé i n-a brat, agus bhí sí ana-bhaoch de.


D’imíodar leóthu ansin.


“A mhic, cé an luach saothair a thabhairfi tu don fhear a dhin a’ biorán dom?”


“Tabhairfead,” adúirt sé. “Fágfa mé an méid seo mar bhua aige go brách – aghaig gah éinne a bheith ar theh an ghabha, agus aghaig a’ tíncéara ar gach uile theh!”

Текст приводится по изданию: Leabhar Stiofáin Uí Ealaoire. Séamus Ó Duilearga a bhailigh agus a chuir in eagar. BÁC, 1981.


Текст представляет собой сказку, рассказанную на одном из диалектов графства Клэр; в данном говоре представлены многие черты, характерные для южных диалектов.


Slánachóir = Slánaitheoir


a’ góil = ag dul

ar a bacalainn (фонетическая запись): ar a baclain – на руках; (диал.) bacla (gs. ~n, baicle, ds. baclain, pl –aí) руки, пространство между рук


do chaill = chaill


do bhí = bhí


ní rai’ sí = ní raibh sí


sae = sé


do chua = chuaig = chuaigh


teh = teach


do sheasa = sheas

tao’ ’muh = taobh amuigh

do dhin = rinne


ana-bhaoch = an-bhuíoch


leóthu = leó


aghaig = aghaidh


gah – gach

Téacs 43
Seán Ó Riordáin

RIAN  NA  gCOS




Anois ba mhaith liom bualadh leis





Nuair nach féidir é,




Ó dheas a ghabh sé an mhaidin sin,





Aneas ní thiocfaidh sé.




Maidin ghréine i gCiarraí,





Ba chlos trithí sruthán




Mar ghlór cailín fé cheilt sa chlaí





Is mé ag dul thar bráid.




Do shiúil sé liom an mhaidin sin,





Ár mbeirt ar aon chosán,




Ag siúl ar ais sea tuigeadh dom,





Chonac rian a chos sa láib.




Ní raibh sé ann gur imigh sé,





Ní hann go has go brách,




An duine sin ’tá imithe





Atá sé siúd iomlán.




Mo dhuine bocht ’bhí i bhfara liom,





Go raibh a anam slán,




Is anam gach a leanfaidh é 





Dem dhaoinese go brách.




Is liomsa anois na cosa sin





Ar siúil sé leo sa láib,




Ach ní mé a bhí i bhfara leis





Ag éisteacht le sruthán.




Níor saolaíodh mé gur cailleadh é,





Is mé mé i mise amháin,




Cailltear le gach focal mé,





Ach éiríonn le gach anáil,




An mé nua sin a leanann mé





Go gcomhlíontar mise amháin;




Scata a scrí’ na ranna seo,





Duine as gach anáil.




Sceo ar sceo do scumhadh iad,





Na daoine seo dem chroí,




Ní hionadh gurbh ionmhain liom rian





A gcos sa láib im shlí.

Téacs 44
MÁIRE  NÍ  MHAOILEOIN




‘An dtiocfaidh tú a bhuaint aitinn liom





a Mháire Ní Mhaoileoin?’




‘do thiocfainn is á cheangal leat,





a chuid den tsaol is a stóir!’




‘rachainn féin chun aifrinn leat,





is ní le grá do m’anam é,




ach le fonn bheith ag amharc ort,





a ógánaigh óig.’




‘An dtiocfair don ghairdín liom





a phlúr na mban óg?’




‘créad do bheimis ag déanamh ann,





a chuid den tsaol is a stóir?’




‘ag buaint úlla de bharr géagáin,





mar mbí bric ar loch ag léimnigh,




is cailín deas le bréagnadh,





mar Mháire Ní Mhaoileoin.’




‘An dtiocfaidh tú don teampall liom,





a Mháire Ní Mhaoileoin?’




‘créad do bheimis ag iarraidh ann,





a chuid den tsaol is a stóir?’




‘ag éisteacht le cantaireacht





na ministrí bán galltacha,




is go gcríochnóimis an cleamhnas ann,





a phlúr na mban óg!’




Do thug mé chun an teampaill í,





mo chuid den tsaol is mo stór;




do thug mé chun an teampaill í,





mo chreach is mo mhíle brón!




do tharraing mé mo scian





do thug mé sá faoin gcíoch di




is do léig mé fuil a croí léi





go hiallacha a bróg!




‘Créad é seo tá tú a dhéanamh,





a chuid den tsaol is a stóir?




och! créad é seo tá tú a dhéanamh,





a ógánaigh óig?’




léig m’anam liom den scríb seo,





is ní éileoidh mé choíche arís tú,




och! siúlfad na seacht ríochta





le do leanbh beag óg.’




‘Thug mise don Mhumhain í,





mo phlúr na mban óg,




thug mise don Mhumhain í,





mo chreach, is mo mhíle brón;




do bhuain mé díom mo chóta,





mo stocaí is mo bhróga,




is d’éalaigh mé san gceo





ó Mháire Ní Mhaoileoin.

Текст приводится по изданию: An Duanaire. 1600-1900. Poems of the Dispossesed. Ed. by S.O Tuama. D., 1981.


Народная баллада.
Téacs 45
CLEAMHNAS  IS  PÓSADH
Lá Sathairn i dtosach na hInide bhí Seán sa Daingean, is tar éis teacht abhaile, dúirt sé liom go raibh scéal nua aige.


‘Cad é an scéal é?’ arsa mise.


‘Scéala cleamhnais, a chailín,’ ar seisean.


‘A Dhia na bhfeart! Cé hé an fear?’ arsa mise.


‘Fear ón Oileán,’ ar seisean. ‘Buachaill mín macánta, agus fear maith, leis. Tá súil agam go ndéanfaidh tu rus ord. Beidh siad ag teacht chúinn oíche éigin.’


Is amhlaidh mar bhí an scéal agamsa maidir lem dheartháir, Seán, san am san, dá ndéarfadh sé liom dul ag taoscadh na farraige do dhéanfainn rud air. Ní raibh duine eile ar an saol so san am san ba mheasa liomsa ná Seán.


Trí oíche ina dhiaidh sin do bhuail triúr fear an doras isteach. Do fáiltíodh rompu gan dabht. Ní raibh aon fhios ag m’athair iad a bheith ag teacht ach do bhí ’fhios aige go maith cad a thug iad ansan. I gceann tamaillín do tharraig duine acu píopaire buidéil as a phóca. Do lean píopaire agus píopaire eile é sa tslí go raibh a ndóthain go maith ólta acu, agus gan aon cheal cainte orainn. Ní raibh focal asam féin ach me ag gliúcaíocht fé m’fhabhraí ar na fir óga. Bhí sé ag teip orm a dhéanamh amach cioca den dtriúr a bhí ’om lorg féin, mar ní raibh aithne agam ar éinne acu. Bhí gach éinne acu rómhaith d’fhear domhsa dá mbeinn seacht n-uaire níos fearr ná mar a bhíos. 


Níor mhór an mhoill an cleamhnas úd a dhéanamh, fóraoir! Ní raibh éinní ann ach ‘Téanam’ agus ‘Táim sásta.’ Tháinig m’athair chúm anall.


‘Tóg suas do cheann!’ ar seisean. ‘An raghaidh tu ’on Oileán?’


Dheineas machnamh, mar do bhí mo rogha de dhá chrann ar mo bhais agam, sé sin pósadh nó dul in aimsir arís. Do bhíos cortha go maith ag an aimsir chéanna is do smaoiníos go mb’fhearr dom fear cúil agus garda cosanta agus tigh a bheith agam féin go mbeadh neart agam suí i bhfeighil mo shuaimhnis nuair a bheinn cortha.


‘Cad tá le rá agat?’ ar seisean.


‘Níl aithne ná eolas agam ar mhuintir an Oileáin,’ arsa mise, ‘ach tá aithne agus eolas maith agatsa orthu, agus an rud is maith leatsa sé is maith liomsa. Raghad pé áit a déarfaidh tu liom.’


‘Dia leat!’ ar seisean.


Bhí an margadh déanta is bhíos-sa agus Pádraig Ó Guithín le pósadh i gceann cúpla lá.

Текст приводится по изданию: Peig Sayers. Peig: A Scéal Féin. An Daingean, 1998.


Текст представляет собой фрагмент из знаменитого автобиографического романа “Пейг” (“Peig: A Scéal Féin”, 1936)  – жизнеописания простой неграмотной крестьянки, записанного ее сыном Михалом. Пейг Сайерс (1873 – 1958) происходит родом из графства Керри. Книга “Пейг” – это часть особого явления в ирландской литературе, так называемой “автобиографической прозы”, наряду с романом Томаса О’Крохана “Островитянин” (Tomás Ó Criomhthain, “An tOileánach”, 1929) и воспоминаниями Мориса О’Салливана “Двадцать лет роста” (Muiris Ó Súilleabháin, “Fiche Blian ag Fás”, 1933). Это небольшое собрание книг, созданных не писателями, а простыми людьми, крестьянами и рыбаками, которые чувствовали, что они являются последними свидетелями традиционного ирландского образа жизни и последними носителями определенной традиции, и стремились зафиксировать ее в своих книгах. Все они были родом с запада графства Керри, были знакомы друг с другом и общались между собой. Это уникальное явление не имеет аналогов в других литературах.

Inid – Инид, народный праздник, традиционно отмечается перед постом и напоминает русскую масленицу

Daingean – Дингл, город на западе графства Керри

A Dhia na bhFeart!  (букв.: О Боже чудес!) – Боже всемогущий! 
dul ag taoscadh na farraige (букв.: пойти на вычерпывание моря) – сделать что-либо невозможное

píobaire buidéil – бутылка с длинным узким горлышком

fé = faoi
ró-mhaith d’fhear – слишком хорош как муж, т.е. не хорош

téanam  (букв.: иду) – согласна

an raghaidh = an rachaidh

dheineas = rinne mé

ar mo bhais = ar mo bhos

tigh = teach

Téacs 46

Cathal Ó Searcaigh

TÁ  MÉ  AG  SÍORSHIÚL  SLÉIBHE

Tá mé ag síorshiúl sléibhe ar feadh na hoíche

ó Mhalaidh na Gaoithe suas go barr Mhín na Craoibhe

is ó thréig tú aréir mé – cé shamhlódh é choíche -

tá mo shaolsa níos loime ná blár seo an tsléibhe.

Chiap tú mé is chráigh tú mé is d’fhág tú mar seo mé

gan romham is gan i mo dhiaidh ach seachrán agus sliabh,

gan amach i ndán domh as duibheagán seo an dorchadais,

óir ba tusa an ball bán a bhí riamh ar an oíche i mo chliabh.

Bhéarfainnse a bhfuil agam agus flaitheas Dé lena chois

ach mé a bheith sínte anois idir tusa agus saol na ngeas.

Ó, a cheann dea-chumtha agus a chorp na háilleachta,

b’fhearr amharc amháin ort anocht ná solas síoraí na bhFlaitheas.

Текст приводится по изданию: Cathal Ó Searcaigh. Homecoming / An Bealach ’na Bhaile: Selected Poems / Rogha Dánta. Cló Iar-Chonnachta, Indreabhán, Conamara, 1997. 

Téacs 47
Máirtín Ó Direáin
SEAL  BEAG  DEN  FHÓMHAR  BHUÍ




Ba thógáil chroí is aigne dom





Seal beag den Fhómhar Bhuí,




Do gháire is do ghlór binn





Is fós do chomhrá caoin.




Ba leor liom ar an saol tú





Seal beag den Fhómhar Bhuí,




Ag taisteal bóithre bána leat





Faoi ghealaigh ghil na hoíche.




Seal beag den Fhómhar Bhuí,





A aolchnis aoibhiúil mhín,




Ba ghairid liom gach aistear díobh





Is tusa le mo thaobh.

Текст приводится по изданию: Máirtín Ó Direáin. Dánta 1939-1979. BÁC, 1996.

Téacs 48
Peadar Ó Laoghaire

SÉANNA


Bhí fear ann fadó agus is é ainm a bhí air ná Séanna. Gréasaí ba ea é. Bhí teach beag deas cluthar aige ag bun cnoic ar thaobh na fothana. Bhí cathaoir shúgáin aige a rinne sé féin dó féin. Ba ghnáth leis suí inti um thráthnóna nuair a bhíodh obair an lae críochnaithe, agus nuair a shuíodh sé inti bhíodh sé ar a shástacht.


Bhí mealbhóg mine aige ar crochadh in aice na tine, agus anois agus arís chuireadh sé a lámh inti agus thógadh sé lán a dhoirn den mhin, agus bhíodh sé á cogaint ar a shuaimhneas. Bhí crann úll ag fás taobh amuigh de dhoras aige, agus nuair a bhíodh tart air chuireadh sé lámh sa chrann sin agus thógadh sé ceann de na húlla, agus d’itheadh sé é.


Lá dá raibh sé ag déanamh bróg, thug sé faoi deara nach raibh a thuilleadh leathair aige ná a thuilleadh snátha, ná a thuilleadh céarach. Ghluais sé ar maidin agus bhí trí scilling ina phóca, agus ní raibh sé ach míle ón teach nuair a bhuail duine bocht leis, ag iarraidh déirce.


“Tabhair dom déirc ar son an tSlánaitheora,” arsa an duine bocht. Thug Séanna scilling dó, agus ansin ní raibh aige ach dhá scilling. Dúirt sé leis féin go ndéanfadh an dá scilling a ghnó. Ní raibh sé ach míle eile ó bhaile nuair a bhuail bean bhocht leis agus í cosnocht.


“Tabhair dom cúnamh éigin,” ar sise, “ar son an tSlánaitheora.”  Ghlac trua di é agus thug sé scilling di, agus d’imigh sí. Níorbh fhada gur casadh air leanbh agus é ag gol le fuacht agus le hocras.


“Ar son an tSlánaitheora,” arsa an leanbh, “tabhair dom rud éigin le hithe.”


Bhí teach ósta i ngar dóibh agus chuaigh Séanna isteach ann agus cheannaigh sé bríce aráin agus thug sé chun an linbh é. Nuair a fuair an leanbh an t-arán d’athraigh a dheilbh. D’fhás sé suas in airde agus las solas iontach ina shúile, i dtreo gur tháinig scanradh ar Shéanna. Chomh luath agus d’fhéad sé labhairt, dúirt sé: “Cad é an saghas duine tusa?”


Agus is é freagra a fuair sé:


“A Shéanna, tá Dia buíoch díot. Aingeal is ea mise. Is mise an tríú haingeal ar thug tú déirc dó inniu. Agus anois tá trí ghuí agat le fáil. Ach tá comhairle agamsa le tabhairt duit – ná dearmad an trócaire.”

Текст приводится по изданию: Peadar Ó Laoghaire. Séanna. Cois Life Teoranta, Baile Átha Cliath, 1998.

Текст представляет собой начало одного из классических произведений ирландской литературы – притчи Педара О’Лири (1839-1920) “Шенна” (1897). 

Téacs 49
Myles na gCopaleen

AN  SEANCHAÍ  AGUS  AN  GRAMAFÓN

Bh( duine uasal as Baile (tha Cliath ag taisteal na d(iche an uair sin agus ardspéis sa (Ghaelainn( aige. Thuig an fear uasal seo go raibh m(r(n ina mbeatha i gCorca Dhorcha nach raibh a macasamhail le f(il in aon (it eile, agus f(s ‘na beadh a leithéid( ar(s ann.’ Bh( gléas leis ar a dtugta( gramaf(n agus an té a dhéanfadh scéala(ocht n( seanchas i l(thair an ghléis seo, chuirfeadh an gléas ar chuala sé de ghlanmheabhair, agus bh( ar a chumas na briathra céanna go d(reach a stealladh amach ar(s aon uair ba mhian le haoinne. B’iontach an gléas é. Chuir sé eagla ar a l(n de mhuintir na h(ite agus d’fh(g a l(n eile acu balbh, agus is amhrasach an mbeidh a leithéid ar(s ann. De bhr( gur cheap na daoine go raibh m(rath ag baint leis an ngléas, bh( obair achrannach ag an duine uasal an seanchas béaloidis a chruinni( uathu.

Ar an (bhar sin, n(or thug sé iarracht ar bhéaloideas (r sean agus (r sinsear a chruinni( ( na daoine ach amh(in le linn an dorchadais nuair a bheadh sé féin agus an gléas i bhfolach i dt(in both(in agus cluas ghéar éisteachta orthu araon. Is cos(il gur duine saibhir a bh( ann (ir chaitheadh sé a l(n airgid ar bhiot(ille gach o(che leis an gcrapaltacht agus an ch(thaileacht a bhaint as teanga na seandaoine. Bh( an t-ainm sin amuigh air ar fud na d(iche agus nuair a chloist( scéala go raibh sé ag tabhairt cuairde tigh Shéamais n( tigh She(in, b’eo chuig an tigh sin gach seanduine a ch(naigh i ngiorracht fiche m(le m(rthimpeall ag iarraidh scaoilte a dteangach (n deoch leighis theasmhach sin; n( miste a r( go raibh go leor den aos (g lena gcois.

An o(che seo ar a bhfuil an scéal, bh( an duine uasal tigh Mhacsamailli(in U( Ph(onasa, é go suaimhneach sa dorchadas thiar agus an meais(n éisteachta l(imh leis. Bh( céad seanduine ar a laghad bailithe isteach m(rthimpeall air, iad ina su( go balbh dofheicse i sc(th na bhfalla(, agus buidéil bheaga bhiot(ille an duine uasail ( gcur thart ar fud a chéile acu. Corruair, bheadh dreas beag de lagchogarnaigh le clos ach f(s go coitianta n( raibh aon fhuaim ann ach torann an uisce a bh( ag titim anuas as na spéartha lasmuigh, go d(reach faoi mar bheadh an mhuintir thuas ag folmh( buicéad den fhluchras r(ghr(nna sin ar an domhan. M( bh( an bhiot(ille ag scaoileadh teangacha na bhfear, n( chun cainte an scaoileadh sin ach chun na deora geala biot(ille a chasadh agus a r(bhlaiseadh ar na beola. Chuaigh an t-am thart agus bh( sé ag éir( mall san o(che. Idir an tromthost a bh( ar an tigh agus dord na fearthainne lasmuigh, bh( an duine uasal ag éir( rud beag tromchro(och. N( raibh aon cheann de sheoda (r sean cruinnithe an o(che sin aige agus bh( luach c(ig phunt de bhiot(ille caillte gan tairbhe.

Go tobann, mhothaigh sé go raibh trup ann béal dorais. Ansin le lagsholas na tine, chonaic sé gur cuireadh an doras isteach – n( raibh aon bholta riamh air – agus isteach le seanduine bocht fliuch b(ite, é (lta go l(n a chraicinn agus ag lapad(nacht in ionad si(il le tréan meisce. Cailleadh an créat(r gan mhoill i ndorchadas an t(, ach pé (it ar an url(r a raibh sé ina lu( bh(og cro( an duine uasail nuair a mhothaigh sé go raibh sruth m(r cainte ag teacht as an (it sin. Caint thapaidh chasta ghruama a bh( ann go f(rinneach – cheapf( gur ag eascain( go meisci(il a bh( an seanfhear – ach n(or fhan an duine uasal le ciall a bhaint aisti. Léim sé an(os agus shocraigh sé an meais(n éisteachta  l(imh leis an té a bh( ag stealladh amach na Gaeilge. Cheap an duine uasal go raibh r(dheacracht sa Ghaeilge sin agus bh( ardl(ch(ir air go raibh an meais(n (d ag s( isteach. Thuig sé go mb(onn an dea-Ghaeilge deacair agus an Ghaeilge is fearr beagnach dothuigthe. Tar éis uaire n( mar sin stop an sruth cainte. Bh( an duine uasal s(sta le gn( na ho(che. D’imigh sé abhaile san fhearthainn leis an ngléas; d’fhag sé beannacht go cneasta ag muintir an t( ach n( bhfuair sé aon fhreagra de bhr( go raibh an meisce anois faoi l(n-tseol i gcloigeann an uile sheanduine a bh( sa l(thair. 

Bh( sé r(ite sa chomharsanacht ina dhiaidh sin go bhfuair an seanduine ardmholadh as ucht an ph(osa seanchais sin a bh( curtha i dtaisce aige sa ghléas éisteachta an o(che sin. Chuaigh sé go cathair Bherlin na Gearm(ine agus d’aithris sé a raibh cloiste ag an ngléas i l(thair lucht ardléinn an Chaintinint. D(irt na saoithe (d n(r chualadar riamh aon ph(osa Gaeilge a bh( chomh f(nta fileata do-eolais agus bh(odar cinnte n(r bhaol don Ghaeilge an fhad a bh( a leithéid le clos i gcr(ocha F(il. Bhaisteadar go cean(il céim bhre( léannta ar an duine uasal  agus, n( ba shuimi(la, chuireadar coiste beag d( mbaill féin ar bun le mionstaidéar a dhéanamh ar chaint an ghléis féachaint an bhféadfa( aon chiall a bhaint aisti.

N(l aon tuairim agam féin cé acu Gaeilge n( Béarla n( can(int iasachta mh(rialta a bh( sa tseanchaint sin a chruinnigh an duine uasal uainne anseo i gCorca Dhorcha ach is r(chinnte gurb ( an mhuc sheachr(in sin againne a d(irt pé focail a bh( r(ite an o(che sin.           

Текст приводится в сокращенном виде по изданию: Myles na gCopaleen. An Béal Bocht. BÁC, 1999.


Текст представляет собой фрагмент второй главы сатирического романа Майлза на Гапалинь, настоящее имя – Бриан О’Нуаллан, Brian Ó Nualláin (1911 – 1966) “Поющие Лазаря, или На редкость бедные люди” (“An Béal Bocht nó An Milleánach”, 1941), где высмеивается, в частности, эпоха интереса ирландской англоязычной интеллигенции ко всему ирландскому, в том числе попытки “возродить” ирландский язык и культуру, принимавшие смехотворные формы.


Corca Dhorcha (букв.: Темный народ) – название деревни, в которой протекает действие романа, пародирует название известного ирландско-говорящего района – Corca Dhuibhne (Корка Гивне)

Téacs 50
Cathal Ó Searcaigh

CAOINEADH

(i gcuimhne mo mháthar)



Chaoin mé na cuileatacha ar ucht mo mháthara



An lá a bhásaigh Mollie, peata de sheanchaora



Istigh i gcreagacha crochta na Beithí.



Á cuartú a bhí muid lá marbhánta samhraidh,



Is brú anála orainn beirt ag dreasú na gcaorach



Siar ó na hailltreacha, nuair a tchí  muid an marfach



Sna beanna dodhreaptha. Preacháin dhubha ina scaotha



Á hithe ina beatha gur imigh an dé deirigh aisti



De chnead choscrach amháin is gan ionainn iarraidh



Tarrthála a thabhairt uirthi thíos sna scealpacha.



Ní thiocfaí mé a shásamh is an tocht ag teacht tríom;



D’fháisc sí lena hucht mé is í ag cásamh mo chaill liom



Go dtí gur chuireas an racht adaí d’íochtar mo chroí.



D’iompar ’na bhaile mé ansin ar a guailneacha



Ag gealladh go ndéanfadh sí ceapairí arán preátaí.



Inniu tá mo Theangaidh ag saothrú an bháis.



Ansacht na bhfilí, Teangaidh ár n-aithreacha



Gafa i gcreagacha crochta na faillí



Is gan ionainn í a tharrtháil le dásacht.



Cloisim na smeacharnaigh dheireanacha



Is na héanacha creiche ag teacht go tapaidh



A ngoba craosacha reidh chun feille



Ó dá ligfeadh sí liúamháin gaile, liú catha



A chuirfeadh na creachadóirí chun reatha



Ach seo í ag creathnú, seo í ag géilleadh;



Níl mo mháthair anseo le mé a shuaimhniú a thuilleadh



Is ní dhéanfaidh gealladh an phian a mhaoladh.

Текст приводится по изданию: Cathal Ó Searcaigh. Homecoming / An Bealach ’na Bhaile: Selected Poems / Rogha Dánta. Cló Iar-Chonnachta, Indreabhán, Conamara, 1997. 
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